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(Folytatis.) 


Figyelomre mâlt6 jelonsâg a fiizfa 
(salcă, alâbb pedig răchită) is, moly a 
nyărfâval egyiitt Homeros alvilâgâban iş 
elâfordul (Od. 10. 509—10): 

"Eva dar se Aayeia vai daca Ilepzyo- 
vehnţ, uocapai m ohpewpoit) zai imitat Gheciramol, 
mindkettă fokep vizes talajon tenyszik. 


Vergiliust alvilsgi utjâban Sybilla ve-” 


zărli, Dante poklâban Vergilius a vezetă; 
a român nâpkălteszeat alvilâgi kalauza egy 
ideig nâvtelen, alâbb azonban mâr Szt. 
Mâria az utbaigazii6 ; a l6lek vâlaszutra 
6rkezik : : i 
Samă aici ear să iai 
“Și po stânga să nu-mi dai; .- 
Căci în partea stângă 
E calea cea strimbă,: 
Strimbă și astupată 
Cu lacrâmi udată. 
Sunt câmpuri urit arate 
Şi cu spini rei s&mănate. 
Acolo-i ziua bătrâna 
Şi-ți ia pasportul din mână. 
Ci se dai în mâna dreaptă 
Precum firea iți arată 
Că acolo vei afla 
Spro îndestularea ta 
Câmpuri frumoase. 


Vergil. VI. 540. hie locus est, ubi 
se via findit in ambas ; doxtora quao. 
_Ditis . ... at laeva malorum exereci 
poonas ct ad impia Tartara mittit. 
v. 154. lucos Stygis et regna invia 
vivis aspicies. 
v. 541. hac ițor Elysium nobis. 


Y îz&z=salig, salcă; căyepoc.pedig populus alba, 


v. 638. dovenore locoslaotos ot amoena 


vireta fortunatoram nemorum sedesquo 
beatas. 
]me, a român nsp alvilâga kiilsn- 


boz6 râszekbâl Âll ;utjai szâtâgaznak, to- 
kervânyesek s inajd az oreusba (câmpuri 
urit arate), majd az Elysiumba (câmpnri 
irumoase) vezetnek ; avagy talân az As- 


 phodelos-ra tirtenn6k vonatkozâs, mely- 


r6l Homeros Odyss. 24-ik 6nekeben (vers 
13.) olvasunk. E birodalomban sz6kelă 
zina bătrână, ki az utlevelekei szodi 6s 
a leleknek tovâbbi utjât jelzi, hihotâleg 
Jun6 infernalis vagy Proserpina. 

A l6lek tovâbbi utjâban egy tere- 
belyes fâhoz €rkezik, melynek csak ko- 
ronâja virăgzik ; itt mâr a keresztny fel- 
fogăs 6ârvânyesiil, a mennyiben a l6lek az 
ufasitâst Szt. Mâriât6l nyeri : 

Jos la rădăcină 

E lină fântână ; 

Acolo-i Sânta Măriă 
Cu noi mila ci să fia. 
Călători câți mai trecea, 
Ea spre toţi se îndura. 
Ea pre toţi'i adăpa, 
Drumurile le arta : 
Sufletul din apa bea, 
Şi ol lumea o uita. — 

Ki nem ismeri a ezâlzăst a Letho 
vizâre, melyr6l Vergilius igy ir (VI. 714) 
Animao .. . Lethaci ad fluminis undam 
Securos latices ot longe oblivia potant. 

A bocet szerint. a lâlek tulajdonkâpi' 
tulvilăgi honăba csak tengeren âtkelve 
jut ; miutân tohât a felodâs vizâbil ivott, 

Pleacă și so aduce, 
Marea o ajungo .: 
16 


ciinii n dn a ce za a EP O 


Vine marea maro 
Vine'n tulburaie 

- Grou urlând şi urducând, 
Toata lumea spaimăntând: 

A hâborgă 'tanger, molyen a l6lok 
âtk6l; a girg mythologia occânjăra utal, 
melyr6l Homeros 'Od. 10. 508. olvassuk, 
hogy ott van a bojărat 2) az alvilăgba 6s. 
.pedig i | 
N nr dy 5 val dv "Oeavoto mzohans 
25 duri, Te hdpstr, wa door, msazezustrs, 


„Erre a bocet megint jelzi utjăt a 16-* 
leknek s biztatja, hogy haladjon, miglen. 
egy eyânyirii fizhez (mândră rachită) 
Srkezik, ennok 'aljiban virâgos asztal mel- 
lett iil 6s ir Sz. -Mâria; jegyz6kânyvbe 
irja az elevenekot 6s holtakat 6s Jelzi îs 
„ mândenkinek leendă sorsdt. tt măr alig is- 
meriink Vergilius loirăsăra (566 v), 
Gnosius kaoe Rhadumanthus habet du: 

: : rissima regna,. 
Castigatque auditque dolos subigitque fateri 
* annyira dereng mâr a keresztâny vallăs- 
nak napra tără hajnala. (ide vonatkozik 
A. 433 is) - 

C6lomhoz k&pest, uz alviligr6l sz616 
hit âtâroklâsât kideritendă, mâg egy măs- 
nemii n6pkăltâszeti termâkre is hivatko- 
zom; annâl is inkâbb, hogy a pogâny 65 - 
keresztâny hit fogalmainak isszezavară- 
săr6l nyujtsak k6pet. Ez az ugynevozett 
«colinda», mely a pogâny mythologiai ele- 
me. leghivebb megârzoje. 

A. colinda oly kăltemeny, melyet a 
român n6p karâesonyi iinnepek alkalmă- 
val szokott Snekelni s moly u nâpnek ne- 
vezetesen az ord6lyi " râszekben 6s Buko 
vinâban szbeli hagyomânya. Marieneseu 
Atanaz volt az cls, ki nehânyat gyiijtătt 
s kiadott. %) ş 
Az egyes colindâk refrainejât kepe-" 
z6 «Leru mi Doamne» szavakbol Mario- 


nescu uzt kovetkezteti, hogy Loru-Rolu' 


5) Vergilius szerint (VI. 106.) a bejărat Italia 
foldjen van: hic inferni ianua, regis dicitur et tene- 
brosa palus Acheronte refuse. PRE: 

2) Colinde 44. - Marienescu Pesta, 1859. Herz 
kiadăsiban. Nemet nyelven €rtekezett czekrăl Schul- 
ler Kârloy, Colinda, Hermannstadt, 1860. Romin 
nyelven Golescu G. irt egy czikket „Columna lui 
'Traian“-ban, 1872, 
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azaz Aurdliu.- Az Aureliusok rGmai esi- 
“szărok voltak 6s „hatâsâwuk ală tartozott 
Dacia is, mint provineia Romana, Az Au- 


„reliusok 42 6vi uralkodăsa oly idvăs vult 


az Usszos alattvală nâpokre,. hogy ugy- 
«SzOlva az arânykorszakot varăzsoltâk n6- 
poikre. : 
Loru-mi Doamne (mi Domino Auroli) 
„tehăt o nagy. novok emlâke, jolesen An- 
toninus Pius a nâpnok jOltovâjo volt-s a. 
n6p kebel&ben e nemes tulajdon oly mâlyre 
Ves6dătt — dâk teriileten is, — hogy ha- 
jâla utân, zivataros idâk beâlltâval, a hă- 
nyattatăs idej6ben istoni nimbussal Svez- 
te a k6pzâlet sa colindâkban 0. nevet 
Grangyalakânt megărăkitette. 


Nem kevâsbb&. iidvăs volt Antonius.” 


Philosophus uralkodăsa is, 
. A colindăk Estt6lâk, u. m. vilăgiak 
65 vallâsosak.- A vilăgiak târgya vilăg 
6s pedig szerelom, hâsioss6g, nemzeti a 
-jongâs 6s târgyuknâl fogva sok tekintet- 
ben hasonlitanak a balladăkhoz. A mâ- 
„Sik fajta vallăsos, a - szeroplăk  Jâzus, 
“Măria, szentok stb., de nem szubad ama, 
kis gyerokek âltal oldadott bethlehemi 
onokekkel -isztâveszteniink, mindiset mi- 
Nâlunk is szoktak karăesony estâjân âns- 
kelni s minâk pl. a «FOvăârosi : Lapok» 
1886 XII. 24. tărezarovatăban voltak kă- 
zălve. ă ju ML ară A 
E vallăsos colindâk a pogâny my 
thologiai alakok transtormatiâja. kerosz- - 
tâny alakokkă, ha ugy lehetne monda- 
Di, a pogâny 6s keresztâny hit fusi6jă. 
- nak legproonansabb nyilvânulăsai s. mâr 
a rendelkezâsiinkre ill6, kis gyijtomâny- 
bâl is kănnyen ră lehet mutatni” kelet- 
kezâstik idâszakăra, a monynyiben bgye- 
sek a poginy vallăshoz simulnak ; czek 
esokâly szimuak ;: n6melyekben pogâny 
vallăs magva keresztâny hit mezâbe van 
burkolva, pogâny. olvoknâl. keresziâny 
koruak novoivel talilkozunk ; ozokben a a 
pogâny folfogăs mâr balvânyul, mâsok 
vâgre, a keresztânys6g ollentăllhatlan ha-. 
ladăsânal hâdolva, teljosen mentek ama 
hittâl, pusztân keresztâny olvek tolmâes- 
10i. lime jollemză vonăsokat vâve alapul 
a colindâk keletkozâsânok idâszakâra is 
kăvetkeztotni 6s podis, az clsă rendbo- 
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liok a poginy korba vihetGk vissza, a 
kuzeps6 fajon mir a pngiiny 68 'korosz- 
teny hit kâzti irto harez nyilvânul, utob- 
biak pedig a kerosztâny hit vegloges eyă- 
zedelmâiek hirdotâi ds igy lepujabb 
koruak. 


68 porlig a) szăjrol szâjra keltek, b) orszig- 
"Ol orszâgzra, 63 c) ogyik korb6l a mâsikba 
montok ât 6s eşak annjiban szenvedtek 
văltozăst, a monnyibon a român nâp fel- 
fogăsa szorint ătalakulhattak.. Gibbon * 
szerint . „Gorigorszâg 6s Roma vallâsa 
nom volt alkalmas az istonsâg 6s a I6- 
lek halhatatlansâgânak  befogadiăsăra .. 


„63 a n6p nem cgykânynyen vâlha- 
toit meg eddigi . vallâsos meggy6z6d6- 
“s6t8l.“ 

i A colindâk a rmai 6s gărdg my- 


thologia legszebb k6peinok  szakadatlan 
sorozata, a. n6p felfogăsa szerinti âtala- 
kulâsban, nevek feleserel6sâvel nem ogy- 
szer oly hii kâpât olvassuk az. eredeti 
mythosnak, hogy mutate nomine is tud- 
juk, ogyik-mâsik colinda melyik  erede- 
_tinek -feldalgozâsa: 


Ilyen egy vallâsos colindă nak 'ne-. 


vezhett a «Colinda Raiului şi: 
(Menyorszâg 6s pokol). 

Lâssuk itt is a kăltemâny - fonalân 
a n6phitet mindkât orszsgrăl 6s vessiik 
ogybe a Vergilius fâle leirâssal. 

Raiul e ca şi.o grădină, 

Undo-i ziua tot senină, 

Şi nu-i “noapte 'ntunecoasă, 

Şi nu-i soarto ticăloasă, 

Câmpurile inflorese 

Jară munţii înverzosc, 

Apele sc limpezaso, 

Și cei buni în voci trăese. 

Rzon agyszerii loirâs Vergiliusnak 
ama mesteri oesotolâsât juttitja osziink- 
bo, midân a boldogsâg szinholyst -festi 
(VI. 0640): 

Dovenero locos latos ct amoona virocta 
Yortunatorum nemorum sodesquo boatas. 
Largior hie campos aothor ot lumine vestit 
Purpureo, solemquo suum, suu sidera no- 
runt. 


Jadului> 


4) Geschichte des răm. Peiches, "Tom. II. p. 15. 


E colindâk,. mint szâjhagyomâny, 
hâromszoros rotationak voltak alâvetvo. 


Alâbb pedig v. 673. lucis habitamus 
opaeis 
hipnrurmque toros et prata recontia rivis 
Incolimus, 
Ș valjon n6m ismeriink o lcirisban 
nyilvân refloxi6kra Homoros llysiumâbâl 
(Hom. Oa. 4 „563—) 


“AXA o o îs "IhGatov mzâioy ua! melpara “valns 
dădvazo mâwgovaw, Bu Eoy3oa “Padis, 
Tiises Eno fica) 7 ha dvăpozotar, 
od wgerăs, 0U7' dp petpăv mois, ore. 
CICĂ gis) Zeupzio îi nvelovas dizas 
"Oreavâs duenai dvabojew diăpmote 


mor dufpos, 


Uizyân kik' a român n6pkâltâszet 
foltogăsa szerint az elysium. lak6i ? 


Prunculeţi d'ii mititei, 
” Ca şi:nişte ângerei, 

Şi” feciori nevinovaţi,. . 

„Cu flori albe 'ncununaţi 
Şi bătrâni încărunțiți 
De păcatul lor căiți.. 
Fetișoare muiori, babe, 
Cari de fire n'au fost slabo. 


Verg..306. matres atque viri, pueri 


- innuptaeque puellae: 


v. 660. ob patriam pugnando vulnora 
passi. 
V. 807. corpora magnanimum heroum.- 

v. 685. omnibus his nivea cinguntur 
tompora vitta. 

v. 742. infectum cluitur seelus.” 

_v. 808. et exuritur igni. 

Vorgiliusnak gyânyării 6s orâtoljes 
cesotelâsât6l a n6p muzsija nagyon is 
elmarad €s a k6p hâtterât markiroz6 vo- 
năsok — a hasonlatok 6s k6plotek — 
teljeson hiânyzanak. A colinda tovâbbi 
râsze. mir tisztân kereszteny vallâs-or- 
kălesi alapon nyugszik s mintogy zâra- 
d6kât k6pezi a monyorszâg loirâsănak, 
jelezvâa, hogy ez milyon lolkak bona. 

Az alibb kăâvetkeză colinda-râszlot 
a7 alvilăg loirâsât adja, melyhez a bejă- 
rat, mint mâr a bocet-ben jolezve volt, 
ogy nngy, hâborg6 tenger sz6l6n van; a 
colinda szorint?) upyanesak cătră apus 


% Colinde, Marienescu, Pesta, 1859, .pug. 87 


10* 


143 MAGYAR-ROMÂN S7FULE. Li 





Da N N 





van ama borzaszt6 holy, melytăl a I6lok 


szirnyen irtozik : 


Colo ?njos cătră, apus, 
Soare nu-i po cer însus, 
Ci e nor și 'ntunecime, 
Ş'o grozavă, adâncime, 
Unde munții vom foc, 
Unde-i marea-i tot potop, 
Unde-. peștera urită, 
De bălauri rei păzită, 
De șerpi, fere ocolită. 


Lăngă poartă nu e nime 
Poate săntre ori-şi-cine, 
Dar nimeni de voiă bună 

Pe aicea ru s'adună.: 

Iei e iadul cel spurcat, 
Pentru oameni rei pătat 
Inlăuntru cine sunt ? 

— Se fercaseă- Dnul sfint — 


Od. 10. 508 v. 
v. 584. tristis sine sole domos. 
Y. 452... . agnovitquo per umbram. 


? 


v. 462. obseuram noetemque pro- | 


fundam ... 

v.. 296. turbidus hie eaeno vastaque 
voragine gurges aestuat atque eruetat ha- 
nenam. - 

v. 262. autro se immisit aperto. 

v. 287. belua Lernae, monstra fo- 
rarum. 

„Y. 56. immanis hiatibus hydra se- 
: dem habet. 

v. 285—290 ... 

E colindânak râmiiletes szârnyek- 
(6 6s kigyokt6l 6rzătt barlangjârâl Ver- 
giliusnâl sokkal gyănyăriibb 6s râszleto- 
sebb loirâst olvasunk (VI. 417 stb): . 


Cerberus haoc ingens latratu regna trifauci 
Personat, adverso reeubans immanis in 
Lantro ; 

valamint v. 285: 
Multa praeterea variarum monstra ferarum, 
Centauri in foribus stabulant Scillaeque 
Lbiformes, 
Et eentumgeminus Briareus, ae bolua 
, | Lernae 
Horrendum stridens, flammisque armata 
| Chimaera, 


| 


Gorgonos IIarpiacque, ot forma tricorpo- 
|ris umbrao. 
Az alvilâgba a bojârâs szabad min- 
denkinok, nem is jâr nehâzs6ggol, do a 
visszatâr6s lohetâs6ge sonkinok sines adva. 
A Kapunâl senki sem îll, 
Kedveszerint kiki bojâr ; 
De szivesen. sonki se, 
Megy magit6l oda be. 
Itt a pokol orszâga, 
Gonosz lelkek lakăsa. 
Idebenn valjon. kik ezok ? 
— Mentsenek hatalmas ogek ! — 


„=. facilis dosconsus Avorno. 
v. 126: noctes atque dies patet atri 
ianua, ditis. 
v. 198; 
sad rovocare gradum suporasque ova- 
auras, hicopus, hic labor est. i 
v. 425. inremeabilis unda . 
Lângă portă stau tot draci, 
Şi slugese pentru haraei, 
Și pe nimeni oi nu lasă 
Ca la lume să mai iasă! 
Cătră mijloc cine sunt ? 
— 5 ferească Domnul sfint — 
Sunt cei rei in fer legaţi, 
Păn' în briu în foc băgați, 
Fripţi de sete, morţi de foame, 
Nimeni din ei nu adoarme. 
De dureri din dinți serişnesc, 
Si nici-când se miluese. 


v. 417 6s 285—290. 
v. 128. sed revocare gradum 
v. 425. . 


v. 818. superasquo ovadere auras la- 
bor est. . 

318. Qui viri tanto compleriat ag- 
mine ripas. 

v. 261. nune animis opus, nune 
pectore firmo. 

v,. 558. stridor forri 
tonde. 

V. 742. aliis infoctum scolus oxuri- 
tur ig ni. 

V. 606. furiarum maxima manibus 
prohibot contingero mensas. 

v. 616. saxum ingons volvunt, alii 
radiis rotarum districti pondent. 

v. 614. inclusi poonam oxspectant. 


dere 


tractacque ca- 


l muza mu ura se MAG YAR-ROMÂN SLEMLE, Se SS Se EEE, 


A pokol a romiin mythologiija szo- 
rint, habăâr nom bir ama sznbatos boosz- 
tâssal, ha nom is lakjiik ugyanazon szr= 
nyek, mindazontltal râmai mythologiai 
rominiscontiikra vall, 6s a koresztâny- 
hitnok gy6zedolmo a pogâny faleti 6pen 
abban nyilvânul, hogy kâpes volt o fo- 
galmakat, Gorgo, Hydra, Chimaora, Cer- 
berus stb. clonyâsztotni 6s sajit tanait 
crvânyro juttatui. 

Az alvilăg k5zepân vannak a vasba 
vert, derdkig tiizărban usz6 gonoszok. E 
ezâlzăs talin a Titânokra 6s szăzkaruak- 
ra vonatkozik, kik villămmal sujiva me- 
nesztottek a alvilăg mâly6be. S valjon 
e kifejezâsok „fripți de foame* nem val- 
lauak 'Tantalus €s Ixion alvilăgi biinte- 
tâseire ?! | 

Hogy a pokolnak t5bb râszo van, 
matatja az eddig tăcgyalt reszletoek utân 
folvetett k&rdâs : 

Dar în iad ori-ce mai sunt? 


Nu o cer, ci's numai nori, 

De ntunerec te'rfiori, 

Focul arde făr' lumină, 

Nu sunt paseri, nu sunt flori, 
Numai giar și numai noril !? 
“Dar acestia cine sunt ? 





Sunt cci roi, co au omorit, 
'Traiul vecinie do au urit, 
Sunt cei roi co au înșelat, 
Şin minciună s'au spureat ! 


v. 462, 

V. 624. ausi omnes immano nefas... 

v. 494—497 6s 501. 

v. 612. qui ob adulterium caosi. 

v. 623 ; v. 568; 609. hic thalamum 
invasit natae ot vatitosque hymenaeos . ., 

v. 613. nee veriti dominorum fallore 
dextras. s 
v. 568 6s 609, ot frausinnexa clienti. 


Ims! egy bocet 6s egy colinda râsz- 
letei mennyi anyagot tartalmaznak a po- 
gâny mythologiib6l s k&nytelen-kelletlen 
rOmai kutfâkre emlâkeztetnek. Nem is le- 
het azon esodilkoznunk, ha râmai pro- 
vineziăban, râmai gyarmatokban mytho- 
logiai elemekre akadunk; mort tâny, hogy 
a hit egy nemzet 6let6ben a legmâlyebb 
gyokeret veri 6s nyelve, viselete megvâl- 
tozhatik, hitvallăsa azonban eltăriilhetlen 
drâks6gkâppen szăâll nemzedâkrâl nemze- 
dâkre. Mâg akkor sem feltiind ez az esz-. 
me-azonossâg, ha a românokat nem is- 
merjuk el a râmaiak egyenes utâdainak 
(Qescendenți.) 


Putnoky Miklos. 


A ROMÂN NEP HITVILĂGĂ BOL. 


(Vege). 


A Fetele câmpului, (codrului) a me- 
zOk loânyai, szintân esak tiindârek, mint 
a fino-k s egyarânt rosszat okoznak, az 
emberok testâben. 

Az eddig olGadottakbâl moggy6ză- 
diink arr6l, hogy a român nâp hito szo- 
rint bizonyos, titkos, loveg6boli szallomok 
ltoznok, a melyok egyarânt a leggono- 
szabb indulatot tăplăljâk a haland6 em- 
borekkel szomben s a hol csak szorât ta- 
hotik, az omborokot mogălik, og6szs6giik- 
ben megrontjâk. 


Meggy6zâdiink arr6l, hogy ezen szel- 
lemek voltakâppon egy tulajdonsâggal 
birnak, lakâsuk a lovegă, s a râluk tăp- 
lălt hit egy alapon nyugszik. A kilămb- 
s6e esak a nâvben van meg. Ezt a nsv- 
kilnbsâgct a român n6p lakhelyânok el- 
szortsâga okozza. Măezedoniâban egy, Ro- 
mâniâban mâs, mig nilunk 6s Bukovină- 
ban ismât csak mâs noven fordulnak el6. 
De nomesak az ogyes tivolosă orszăgok 
român lakossăga, hanem az cgy orszâg 
n6pe is vidâkenkânt mâăs, meg mâăs neven 


Îi 








szerepeltoti e titkos, gonosz lenyekot. Az 
a korilmâny, hogy itt 99, misholyt: 7, 9, 
ismât hârom, vagy megszămlâlhatlan szel- 
lemot k6pzelnok egyik mâsik nâv alatt, 
magât a lenyeget nem ârinti. 

Azt is meg koll jegyozni, hogy'a 
n6p ezen gonosz szellemek alatt mindig 
n6ket ri, sohasem fârfit-s azon kărăl- 
m6ny is megkânnyiti feladatât anhak, a 
ki ezen szellemek eredeto utân kutat. | 

Am ismorkedjiink meg ezen: szelle- 
mek Gsalakjaival. | 

_A român varăzskâltâszotben zen 
szellemek nevei kapesolatban fordulnak 
o'3 Herodes leânyaival. kiket a varâzsk5l- 


temeny Jerodiecile : Savalina, Margalina,. 


“6s Rujalina neven ismor ; el6fordul "ezen 
k6ltemânyekben az is, hogy a bajbaesott- 


nek kiăltozâsait senki- sem hallotta, esak . 


-Herodes „csâszăr“-6s a esâszârn6  leâ- 
nyaival €s szolgâldival, a kik Zin6, Bune 
Tari, Vintoase, Frumose neven fordulnak 
= Pa ED. ' 

Grimm. erre vonatkoz6lag azt mond- 
"ja, hogy Herodes leânya, mert Keresztelă 
Jânosnak a fejât levâgta, mely hatâst tett 
a kăz6pkor kâpzel6dâs6re, koltâszetâre, a 
mi6rt igen sok mes6ben fordul el6. A le- 
genda szorint a levăgott 6s a tâlon nyugv6 
f6 crâsen fini kezdett, a szerenesstlen 
leâny a fâvăst6l a loveg6be felemelkedetţ 
6s ott aztân măs szellomekkel egyesiil- 
vân, âlland6an kovâlyog. Hatalmaa fsla 
egy harmadiâra terjed ki; hatalma van a 
sz6l, vihar felett. A szlâv ndi daemon : 
polednieze; husonlan a forgâsz6l porâban 
„repiil. 
A român varăzskăltâszet Horodesnek 
9, a szlăvok 12 leânyăr6l oml6keznek meg, 
a kik dttalan utakon jârnak mogrontani 
az emberekot. Kilenez leâny,. kiszopjâk 
az omberek. vâret, halilsâppadtă teszik, 
megbolonditjik, mogvakitjâk, vagy tes- 
tiknek mâăs r6szât b6nitjâk meg ; egy va- 
râzskăltemâny szerint keresztiil szurjâk a 
szivoet 6s vârt eresztonek, EA, 1% 

E loânyok szlăv 6s român legon- 
dâk szerint, melyok kiilânbon -balkâni 
kâzis eredetiick a Bogomil-idâbăl, : mint 


a botogsâgek szomâlyesit6i fordulnak el6. | 
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Irodiada, Horodes lcânya, nâhol Avas- 
ticzăval, vagy A vozuhâval (a sătân szârnya) 
van helyettesitve. Kiilsnăson a hideglo- 
165 kiilontâle nemeit kâpviseli, Bukovi- 
nâban Avesticza, Samka nâvvel van ho- 


]yottesitve. Egy botegsâo oz, mely uz... 


apr6 gyormekeket tâmadja meg, kik fel- 
riadnak âlmaikb6l, mâlyen. sohajtanak, 
elsorvadnak, s elhalnak boenno: A szlăv 
logondăban Herodes leânyai szintân Aves- 
tiezâval vannak helyettesitve. - 
A hitnek 6salakjait, tehât a Jol6-k, 
lovegâbeli szellemek, mâs neven Frumn- 
asâk, Vintoasăkirântnom kereshetjiik a r6gi 


pogănykorban. A keresztânysâgben tâmadt | 


e hit, a 9-ik szăzadtâl innen szorepelnek 


a n6pek hitvilăgâban, a mikor-a Balkân 


felszigeten -a biblia egyes helysit magya- 
răz6 legendâk keletkeznek s magâban a 
keresztânysegben kiilânfele balhiţ kap 


lâbra. 


A. român n6p hitâben 618 ezen szel- 
lemekkel hasonl6kra akadunk az uj gă- 
rogoknâl: Neraidak noven ; a nymphâkat 


“egyâltalâban e nâven ismerik. Fojedelmiik 
ezeknek,: a nagy! urasszony, Nagy Sân- 


dornak nâvâre volna, az a hit. Egy mâ- 


sik. legenda szerint Nereida, pen Nagy : 
- Sândornak a leânya volt. A gârâg Nere- 


idăk szeretik a sz&p pâsztorokat s legs- 
nyeket, s a hiitlenekkel szemben bosszu- 
ÂJlOk is. A szebb fiugyermekeket elra- 
boljâk, miârt a. gărsg anya soha sem 
hagyja egymagâra gyermekât. A gâră - 
gokn6l is sok betegseogel bântalmazzăk 
e nymphâk az embereket; kiilânfâlo tag- 


meredâs, Griilis6get, vagy mâs nyavalyât . 


imdnak tâmasztani. Mikor forgâsz6l tă 
mad s annak pora ogâsz fvlhât k6poz, 
az a. hit uralkodik, hogy a Nereidâk tân- 


„ezolnak a viharban; a forgâszâl. nyomât 


a gărâg is koriili. 

“ Kiilânben ogvăltalâban a kăzâpkor 
hitâben 616 ezen sz6lbali szellemok, szil- 
fidăk, a-szeloket s egyâltalâban a viha- 
rokat kormânyoztăk. 

Lehetetlen rokonsăgot nem : fedezni 
fol a român ozon szollomok 6s a szlâv 
Vile-k kâzătt, “kikr6l Schuman: Dio Slo- 
vanen ezimii munkăjâban reszletosen meg 
oml6kezik, A szlăv. Vilo-krăl vald hit o 
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szerz6 szorint a pogăny korbol erod, a | 


„ nymphâk egy faja, moly a lovogâben, a 
foldăn 65 n vizben lakik. Ok a szlăv 


mythologiiban sarkall6 jonnk, rossznak: 


-szemâlyesit6i. A loveg6bon lak6k jok, 


a vizben lak6k roszstak, mig a lăld Vilei - 
hol j6k, hol rosszak. A Vile szâp n6, min-. 


dig fiațal, fehârhe 5ltozott, halovâny arez- 
czal, sz6ke hajjul, mely kibontva, a făldig 
er;szemei, minta villăm ugy fânylenok, bang” 
ja oly kellemes, hogy ily hangot hallvân 
az ember, soha tăbb6 nom tudja tiirni uz 


embeori : hangot. A ki ily nypmhât lăât, 


_elhorvad, s  meghal binatăban. A me-. 
.S6k- hâseit rendosen a Vilek szok- 
tâk tâmogatni văllalataikban. A levego- 
beliok kormânyozzăk a felhâket, lelkeket 
" kapnak fel s magukkal hordozzăk. Ha az 


anya rosszat kivân gyermekenek, szidta. 3 


azi mondja: Vinnânek el a: Vilek! 
A germăn “mythologiâban szintân 


„ megtalâljuk a levegâbeli tiindereket : Elfe.: 
enek.. 


Epen mint'a Jel6-k, a tânez 6s az 
irânt -6jj6l kilânăs hajlamot ârulnak -el ; - 
kilopjăk az alvâ escesemokot a .bilesâbâl 


SEE ic, 


DEE i 





Melhisodek pispăk azt jozyzi meg 
a Rusăliikrol: »A Jol6-k a n6p hitoszo-. 
rint biibâjos nâi szollomek, molyok Ru- 
saliik nâvon iș ismerotesck.« Oly vosze- 
dolmeseck, hogyegyâltalâban nom j6 6kot 
novikin megszblitani. Leginkăbb a rhe- 
umatismussal bântalmazzâk az embo- 


si rekot. 





| 
| 





-s tesznek azok SII DEE CăponetAlEEA 


mor6kokat. 


Az albân eroi szintân AI ele i 


„oftâle szellomekkel. N6i alakok, fehârben 
âltâzve, a havasok ţetdio'laknak, honnan 
âjjelenkânt felkeresik az embsrek hăzait 

“s ellopjâk a szâp gyermekoket.. 
gyermek visit, vagy.a lopâst elârulia, a 


„. szellemek azonnalmegtfojtjăk..A ki nyo- 


mukba l6p, megsrinti 6ket, bolepui lesz, 
elgyengiil. - 
A n6pok hitvilăgăban kitatva tehăt 


Ha a. 





mindâniitt-ri akadunk a rokonejomsekro; 
mindeniitt lâtjuk a sz6l szemelyesitâsât,: 


„„mindeniitt a” bitet, hogy. o szellomek .az 
emberis6g romlăsăra tornek, arra kiilân- 
[6]lo botegsâgokot boesâtvân, Bz a hit 
mâr a pogiânykorban megvolt. 


- PI 


a kiilânfâlo nymphâkkal s ezek hol âr- 


tanak, hol hasznâlnak az omberoknok. 


„A râmaiak hit6bon is talâlkozunk | 


Nem mellâzhotjiik hallgatăssal a. 
român n6phitâbon6l6 s a jolok-kel majd-. 


“nem: azonos szellomokot, 
Rusăliiik, Saengdi val 63 Valvale: 


milyonck a: : 


Alexandri Vazul szerint a Rusâliăk 
hârom kirâly lcâny, a kik .haragusznak 
az omberekro .azârt, mert*a mig 6letbon 
voltak :6ket nem. vottâk szămba. Viharo- 
kat tâmasztanaie, forgâszelekot, a melyek 
felemolik a pnzdasszonyok kitoritett feh6r 
vâsznait, leszedik a fedeleket az 6pile- 
"tokrâl 6s tova viszik, Hiszik, hogy ellop- 
jâăk a gyormekoket az anyăk melldl sel- 
viszik az erd6k, havasok m6ly€be. Innen 


van: a kăzmondis: Pau umflat: Rusaliile. 


A român n6 nagy tiszteletteliili megpiin- 


kâst (Rusaliile) iinnepât 6sazutân kilenez 


heţen ât semmitle zyosyfivet nem sz ed 
a mez6+6l, “hivân, hogy a 'năvânyekat a 
- Rusâliâk mogesi ptâk, miâltal gyogyhatâ- 
sukat elvesz tettek. 

Mangiuea szoriut: Rusâliâk nagy. 
Jeânyok, tiindârn6k, kik Todorosalia nap- 
jân a mesek 0s0 ive) dsszetalălkozvân 
mulatnak.. nad pt 


-  Az ember az âlta] vedekezik ezen 


- gonosz szellemok ellen, hogy iirâmlavolet 


"vagy mâs szagos năvânyt hord magânâl, 
minek kăvetkeztâben a roszat “magâtl 
tâvol tartja. Xa Îi 
A fennobb idâzett ir6k felfogăsa 
azonban nem egâszen holyes — A ro-: 
mân rusaliik a szlâv nâpektăl vannâk 
kolesânăzve; rusalka, rusalky : nymphâkat 
jelent, (nypmbhes'dos forâts -ât ties eaux; 
— in fluviis vivere putant, fosto pente- 
costes ot usque ad fesium -s: Petri per 
silvis et campos currore dicuntur.) A szlâv 
„n6pek hite szerint piinkăsttâl Szent-Pâtor 
napig az crd6kân 6s a mez6kân bolyonga- - 
nak. Nom azonosok a Jole-kkel; esak ro- 
“konok. A belhit tehât szlâvos, a szlăv 
n6pok utjân jutott a român nâphez, Inig 
maga a Rusalii tinnopnâv (pinkăst). ar6- 
mai rosalia-kt6l orod (a 'sirok mogkoszo- 
ruzâsa rOzsâkkal, rozsa: a-unnep). ă | 
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A Rusaliâk fel6l tâplălt szlâv bal- 
hit, eredetât Miklosieh 6s "Tomaschek a 
latin rosalia-ra vezetik vissza. Hehn erre 
vonatkoz6lag azt -mondja, hogy a R6- 
măban măjus 6s junius havaiban meg- 
tartatni szokott rOzsa-iinnepek — rosalia 
— Ulgrieumban is divatosak voltak a ro- 
mânizălt n6peknâl. A keresztenys6g kor- 
szakăban Pentecosta — piinkăst — mely. 
mâjus bhavâra esett, a: râzsa innephez 
esatolt hagyomânyokat 6răkâlte, pascha 
rosăta, : vagy rosarumnak  neveztetett;. 
piinkost vasărnapjân a templom kar- 


kiilănfele mâdon esal el s aztân k6s&bb 


utat ad nekik. A szabadsâgnak azonban 
nem vehetik hasznât, mort egy. v -alatt 
minden v6riiket kiszivja s majdnem f6l- 
holtan ereszti el utra. Osak! nagyloâny 
Verrel tâplălkozik ; igy mindig fiatalnak 


6s iidenek marad. 


zataibOl  râzsâkat szârtak sz6t a tem-: 


plom hajojăba. — A VI-ik szâzban a 
szlăv n6pek beizânlese kăvetkezett, me- 
Iyekn6l ugyanesak a piinkăsttel âsszeesă- 
"leg rusalii tavaszi iinnep divatozoit, mely 
vâgiil dsszeforrt a keresztâny pinkâst iin- 
nepâvel. Az iinnep azutân n6mely szlâv 
n6pn6l mythicus lânyeket tereintett, — 
Rusalky — melyek a piinkâsti idâszak- 
ban a mez6ket îs erdâket jârtâk, koszo- 
rukat fonvân 6s szârvân szerte-szât. 


Sila Samodiva, vagy. esak  egysze- 
rien Samodiva, a Rusalikhoz hasonl6 
leny. Egy ritka szâpseggel birt nâi tiin- 
dâr, a ki kiiiânfâle lăny-alakban elbo- 
londitja az ifjakat, kiket egy ideiz ma- 
gânâl tart, aztân utat ad nekik, el&bb, 
megfosztvân 6kat minden erâtâl. Sâmo- 
diva elrabolja, megăli a gyermekeket, ki- 
szivja veriiket ; a român anya igy szid- 
ja gyermekât: Egyen meg -Samodiva ! 

A român mese a Samodivâkat k&- 
vetkezâleg” jellemzi : . Ș: 

E tiindâr elrabolt volt egy fiatal le- 
ânyt madâr alakban: Fivâre  elment:: ât 
" Keresni s bizonyos lătomâny folytân Sa: 
modiva palotâjâhoz 6rt. Sok . 'szenvedâs 
utân a kapus felvilăgositja az ifjut a 
“a tiindâr termâszetât illetâleg. E leirăs 
szerint Samodiva az ifjukat -kiilânâsen 
szoroti. O nem rosz n6, esak az a. rosz 
szokâsa van, hogy, magânâl elzărva tart 
egy-egy ifju. nt, -vagy legânyt, kiket 5. 


| 
| 


A mesebeli ifju nem tudvân n6- 
vâr6t mâăskânt kiszabaditani, megtlto a 
tindârt. . 

E tiindârnek neve a bolgărokt6l 
ered, kikn6l diva, samodiva, rosz n6i tiin.- 
dert jelent, tâbbese divi, ni szellemek. E 
ritkasz6psâgii n6i szellemek 6nckelve ba- . 
rangolnak szerteszât s rettentă bosszut 
âllnak azokon, a kik Gkst ozou mulats â- 
gaikban: hâborgatjăk. Hatalmuk legin- 
kâbb nagy iinnepek alkalmâval nagyobb, 
nom szerenesâs dolog ozen idăbon ayero- 
ket.a mezâre boesâtani ki. 

A samodivăkat bolgâr nyelven sa- 
moviliknek nevezik ; havas tel6k5n lak- 
nak, nagy sebessâggel ropiilnek a love- 
g6ben, a făldân szarvasokon Jo':agolnak, 
Magatartăsuk az emberok irânt ollens6- 
ges indulatu ; megvakitjâk vagy kisziv- 
jăk a fekete szemekot. A ki iinnopen, 
fok&pen husvât vasărnapjân dolgozni mo- 
râszel, e tiindârek biintetâsât ki nem ke- 
riili. Szives barâtsâgban 6lnek azonban a 
mes6k hâseivel, kiket gyakran megszaba.- 
ditanak a halâl torkâbâl. 

E hit eredete koletrâl jătt. A per- 
zsăkkal div daemont, &rdâgst, Griâst je- 
lent ; a forgâszel, melyben e szellem ra- 
pil: dîv-abâd. 

- Vâlva alatt a român nâp hasonl6- 
k6pen levegâbeoli szellemet &rt, mely a 
l6giirben lakik. Kiilânăsen a felhâket.sze- 
reti kormânyozni 6s. sok român mesâben 
sztrepel. pa Î- 

Măr fennebb 6rintettem a szlâv — 
Vila — tiindâveket; Vâlva a szlâvoktel 
keriiltek a român n&phez. 


[es 


.. Moldovân Gergely. 
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ROMÂN SZAVAK A MAGYARBAN.)) 


Bojăr bojâr (Erdâlyben- sltalânos) ; : 
rom. boier, nemes, ur. 

Duhâj - (Arad-videken), rom. bubhsiu 
sziir. 

caâp (ar BE Dăbokazeasc) rom. 
țap, bakkeeske. - 
furhucaa (Szolnok-Doboka, oda 
megy6k) rom. furcuţă, villa, 

fustely (Nyelvâr VII. 245 l.); 
fuştel, tustis, fist6ly ; gradus, lajtorja-fog, 
l6pos6. - 

Ffuszâl(Borb6ly J6zsef. Torda- zone 
Lâszl6), gyapjut ors6ra fonni. Rom. fus, 
ors6, fusus; 
modius eylindrus; — la tease: ii a 
sajtonak. 

galăta (Borbely Jozsef Torda-Szent- 
Liszl6), faedeny nyăron a juhokat fejik 
bel€; rom. găleată, - fejd veder, muletra, 
“mulgtruma, (Bud. Lex.) 

Fkusatura (Kolozs. Svolniăi Doo 
megye), rom. custură, lamina cultri usu 
detrita. rozsdâs vasa  valamelyik  k6snek 
(Budai dex.), rossz. kes. y 

kutkusa (Borbely J6zsef 'Torda-Szt- 
Liâszl6), szop6 bărânybelbăl - kesziilt 6tel. 
Rom. cuteuşă, 


mbca (Erdelyben Snif a a 
falvi havasi român lak6t nevezik igy.. A 


magyarban kiilânben a paraszt olâh guny-: 


neve is. Rom. moț cirrus, galea, juba; 
konty, bub, b6bita (Bud. lex). A hava- 
siak hosszabb hajfiirtăt 20 alai innen 
van az elnevezâs. 


TOM. 


— de roată, de moară: axis, 


“muaula (Nyelvăr 1892, 598. 1. Iltfalu, 


„rest; „ne l&gy olyan mula to!“ rom. maulă. 


| 


palaria (Kolozs-Szolnok-Doboka, Tor- 
da-Aranyos megy6k); rom. pălăriă, kalap, 
potor (Erdslyben az îltalânos) ; apr6 
pânz jelentâssel fordul el6; rom. potor, 
poltra, poltura. * 
poands (Sz6lnok-Doboka), bajszerzd 
“kotekedă; poznâs ember. Rom. posnă, treia, 
bolondsâg.: 
“prunluj (Torda-Aranyos, Kolozs, 


- Szolnok-Dobokamegy&k ; rom. prune, puer, 


gyermek ; tovâbb kepzese-oiu nagyito k6p- 


„zOvel: pruncoiu, nagyobbacska, korihoz 


k&pest fejlettebb gyermek. A magyarban 
prunkuj k6nyeztet6 jelentâssel bir. 
- “sogoricaa (D6va videk6n);a, român 


: iţă kâpzâvel visszak6lesânz6s. Rom. so. 


- goriță, 
struuga (Erdâlyben âltalânos); rom. 
stiumgă, eaula mulgendis ovibus, estrunga. 
(Bud. Lex) ; hordhat6 vessz6-tâblikkal be- 
keritett hely, a hol a juhokat fejni szoktâk. 
sustâm (Szolnok-Doboka, Kolozsme- 
ey6k); rom. şuştar fej6 sajtâr, muletra. 
t6ka (Erdâlyben mindenfel6 hasznă- 
latos) taka (Aradvidâke). Rom. toacă, ke: 
repel6, faharang, t6ka,; asser pulsatorius, 
vulgo simandrum, agiosimandrum (Bud. 
Lex.) 
Zâgyia (Szolnok-Doboka, Kolozs- 


- megye); rom. zadie, el6ruha, k5t6ny. 


MAGYAR SZAVAK A ROMÂNBAN),. 


chedves, chodveșel (Szilăgysâg, 'Trib. 
1890—91 52.) magy. kedves, âltalânos hasz- 
nâlatu. 

cheminmag, (Szilâgysâg, diiuha 1890 
—91.) m. kămânymag. 

chertiu, (Szilâgysâg, Tribuna, 1890, 
91,sz.); magy. Rert. A tiertiu : alak is divatos 


1) Lâsd 2. 3, 4. 68 5-ik szămot, 
2) Lăsd. a 3, 4. 5. szâmot, 


dlstaoă Si e ao Tribuna 1887, 
90—91) ; m. hăilănit. 


chineaiu (Szilâgysâg, Tribuna 1890 


91, sz.); magy. kinzds. 


ciorbă (Maxim: Gloss.) ; magyarul ; 
esorba, 


ciupăreă (Muxim ; 


| Gloss.) ; magy 
estiperice, , 


e szitette el. 


.. 
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cotună, (Szilăgysâg,; Trib. „1890, SĂ, 


2 magy, -katona. 


_ cuştăletiu.- (Szilâgysăg,- Tribâna 1887,. 
90, sz.); magyarul : kostoldăs. 
„1 putruese (Szolnok= -Dobdka, * 'Torda- 
Aranyosmegy6k ; „Viski: Psaltiriăja 381.); 
m. gy/dtăr. : i 
djutruială (Pope: kât6 201.,Szal-" 
nox-Doboka, Souza ee) -magy. gyăt- 
rodes. .. a 


ă  daică (Maxirh ; Gloss), Altaldiioa fina. 
* nâlatu; magy: dajka. a doăică alak' is 
divatozik. a, 

drăguşag (Szolnok- Doboki, oleg 
Torda- Aranyosmegy6k); magy. drăgasdg. * 
„ drotoş (Altalânos hasznâlatu); magy. 
drotos. : 
__ drotozese” *(olozs; * „Szolndk- Doboka, 
Torda-Aranyosmegyek) ; magy. drătoa, 
ducăleşte (Szilâgysăg, 


Tribuna 1890, 


- 


1 8) âltalânosan mindoniiit „REGIA 


magy. dukdl. | 
* dudă (Maxim. jaga magy. auda 


. dăgăstese (Szolnok- -Dobokam.) ;magy. * 


dagaszt, dăgăstaş, dagasztăs. . 

dărăbulese, dărăbuesc, (Sziligysăg,. Tri 
- buna. 1890, 88. âltalânos' “hasznălatu) ; 
magy. darab6l; „dărăbos, darabos. 

diug (Szilâgysâg, Trib. 
magy. dâg. - 


magy. 'câuf. 


1890, 88), 
Dia (Sriligysâe, Trib. 1890, 8) 


7 i 


dungă (Ăltalânosan Erd6lyben; Ma- * 


xim: Gloss.) ; magy. donga. Pune-l pe o 


|! dunga, tedd egyik dongâjăra. Ă 
elesteu (Sziligysâg, Tribuna, 1890, 88,) 
m. 6lesztă.- 
ertaş (Sziiggeta, Tribuna 1890, 88,); 
măgy. îrtăs,. - 


| "ELOSDIEK,. 


î; Cosiniii a ama tartott s ha nem” 
felt volna a . szigleten b6biskol6 &jjeli 
_6rt6l,- futâsnak eredt' volna. Az „izgalom 
„. 68 kiilânâsen azok a szărnyii szemek meg- 

„ răztâk eg6sz val6jât.. A-mâmor megviselte 
testât; kezei reszkettek, lâbai inogtâk s 
mintha târden al6! megl ettek volna t6ldva: 


A. «Strada Doamnei»-n oly rosszul 6rezte: 
magât, hogy kezeivel €s -homlokâval egy. 


erâszesatornâhoz Xellett  tâmaszkodnia... 
» «Sokat ivott uram,» -sz6lt egy 6jjeli:6r a 
„ Săt6is6gb6l .- arra j6ve. Gosmin sszerez-- 


„IA zent. Hideg veritek iitâtt.. ki homlokân. 


. Megkănnyebbiilt ; jobban van, mintbă va- 
- lnmi lăzt6] szabadult volna meg, olyan. 
" 6rzete tâmadt. Megtapogatta, kabâtjă f6ls6. 
zsebât ; Sâsa kendâje benne velt, nem ve" 
Gyorsan eltâvozott,- egy szât 
se felelve a kivânesi 6jjeli 6r „K6rd6sere -. 
.„Jobban van-uram 2. - 

Ă sâtatsri lâmpa feros kikătătte 
“a zsebkendât, benne. egy boritâk volt. 
Fâltărte, abban egy levâl: 6s kâtszăz 


- rank. Atfutotta a nagy bătiikkel'irt gărbe | 


_hanem a konyvtârban  fekv56, 


: „Dea Yranceatăl,) *: 


sorokat. Sâsa 
Mâisriânt valami diihroham szâllta: meg 
Kiabălt, nehâny sz6ket ăsszatărt, revol- 
vert rântott e16 s bezărkâzott a kăngyv- 
târba, lârmâzva : 


«<6riilttel.» : Valeri ijedtsben szivdobogâst 


kapbtt. A levâl azzal vâgzbdătt, hogy va: 
.lamely szâll6ban bâreljen szobât s reggel 


tudassa vele a ezimet. Nehâny ezer dle- 
l6s' utân 'kăvetkezett. egy utbirat: „K5l: 
esânzik neked 200 frankot.* Cosmin, âsz- 


szegyiirte a levelok 6s zsobre' văgta As aa 
-pânzt. 


_« Kalesânzăţt> nski, 


zetni! ezen adossâgait.. Mindent.. mindenţ... 

kivâve a pânzt! Hisz a pânz. nem az dv6, 
a ki fi) 
l6renkânt kuporgatta. dssze azokat.. K&p- 
telen volt ellenâllani egy boldogtalan ns 


azt irta; ne jăjjân . baza.” 


«Ha 6 pusztul, vesszon - 
el 'mâs is vele egyiitt!» Sokâig vârta dt 
az udvarban, 'nem tudta 'mitâvb legyen az . 


ez mâr a 'mâso-.. 
_dik «kălesân». O srâman tartja, tudja mit 
kapott tâle 6s făltâtleniil vissza fogja fi-. 


ezonvedeiyes văgyainak, de. cil, hogy, 
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ad6s .s nem LE egy huran pendiilni |. 
Cândiânnal 6s Mânojjal. Vajjon nem in- | 
dultak meg Gk.-is a «kălesânzâs» utjân ? | 
A «Calea Victorieic-ra 6rkezett. 
'Talân, ha Sâsa nem .hasznâlja a «kăl-: - 
esân» sz6t, nem furdalnă lelkiismerete, 
Nem akart szerelmâre hivatkozni s &ppen : 
ez a-hatărozolt akarat bântotta:. Nam tu-: 
dott mâs sz6t talâlni ? N6ha a szavak. 
tobbet nyomnak a latban a: tetteknâl, 
Mire nem k6pesek az emberek,. ha ker- 
telik .eselekedeteikot. A j6l6t megvâltoz- 
tatta, mast mâr nines bâtorsâga kiizdeni, 
fălrubăzni magât a hogy lehet s 6lni a 
mint az isten megsegiti- Akârmit tegyen 
is, de' nem hiszi, hogy annyi erâlyessâge 
volna, hogy e pânzt mâsnap_eme szavak 
„kiseretâben. “kiildje vissza 


udod, 


- formâk; mon 


: <Megârtettem |: 





a kălesân sz6t 6s sietek visszatâriteni ad6s-” 
sâgomat.« Ha volna is bâtorsâga magât, 


a sorsra bizni, mi lesz Sâsâval? - Az 6 
szerelme - hatârtalan ;. hogyan gondoz- 
ta mikor fogfăjâsa volt, hogy dâdel- 


gette, milyen  gyângeden tette arezâra a 
s6val teli meleg pârnăeskât, s es6kolta- 
kânyes szemekkel a fâjdalmas hslyet. - 
Egyszer Gelina tifuszban fekidt; Cosmin- 
nak pedig-a feje fâjt. Sâsa csak egy bo- 
tegat. ismert a hăzban, esak egy nehâz - 
botoggt, azt, kinek 2 foaie fâjt. <Van-e na- 


gyobb baj a vilâgon a fejfâjdalomnăl 2]. 


mondogatta;: Mindig esak kărâite siirgătt-. 
forgott. .«Gelina is 6pen. most lett beteg!. 
No, de nines komoly baja, majd elmulik, * 
lâza van. A fejfăjdalom azonban.. .. ij, 
Dines annâl borzasztobb fâjdalom a vilă. 
gon! Ijeszt6 râm Săsânak szerelme ; de- 
hât 6 tărjăn pâlezât făistte ? Hisz 6 Sa. 


Bânai egyetlen remânye, egyetlen vigasza, 
0 boldogsâga, 6 ideâlja annak a lenynek, 


a ki egâsz ifjusâgât a szenvedâsek- isko- 
lâjăban t5ltătte. | 

A “Creţulescu teraplom“ | tornyâbel 
râmesen s ontatva hangzott el ă kât6ră - 
6jf6l utân: Nehâny „utezasâpr6. hosszu 
s6prâjâvel lustân vâgezte munkâjât, . 

Hovă menjen ? melyik szăâll6ba? Eg6sz 
6jjel botorkâlna, . ha az utezăk n6masăga 
s clhagyatotisâgă- nem fărasztauă. Erzi 
azonban, hogy a sziillSban se. vojna k6- 
pes aludni. i 








szonyunk is; 


„nehâny szât : 


m lati 


Egy palota elâtt megăllott egy hin- 
t6, valaki kiszăllt bellv s kozot nyujtoti 
ncki. Cândiân volt. 

Te 6s 6jjol, ilyon dj > Eazy kisnsz- 
szony ily k6sân ? 


Bgyik barătomnăl val6k, diinyâgto 


Cosmin, 6s te? 


Emlitettem neked, hogy a7 6jszaka 


- egyiitt lesz nâlăm a „szabad akudomia“; 
“eljân minden. szâp holgy tagja s pezsgă- 


ziink is... Egy: Grakor azon veszem 6szre 


-magam,.hogy az 6 fogațja .kiinn vârako- 


zik reâm; 6rtem kiildătt, mart beteg. No, 
-lehetetlen meghivni egy clâkslă 

dâmât az akadâmiiba. Vannak bizonyos - 
char. Elmentem hozză, de 
nem volt semmi baja. Kaczagva fogadott 
S theâval kinâlt meg." Valahânyszor ott: 
hon tăltăm est6imet, nyomban utânam 


ui a hintât. Fâltkeny a lelkem ! ha, 


Ha tudnâ ... ânis, meg 6 is loke- 
Ea sil az inast s a koesist. Aiig sza- 


- badultam meg. Ha 6rămat akarsz szerezni 


nekem, jijj velem s ins Eeai meg a „p& 


. lesztrâval “* 


Ott lesz! |oiRrara follizinos 65 sze- 


xetetremâlt6 hâlgy, egy tizenkilenez €vet 
:meâg. be nem tâltâtt drdâg, val6sâgos âr- 


dâg... k&t milli6 frankot 6răkălt ..:lâtnăd 
mily: elegânsan tartja a bankot. Van cgy 
kellemes 6s es6kolni val6 nâmet kisesz- 
vele szokott jânni, egyebet. 
se tud, mint nevetni, pezsgăt inni:s târve - 
«Mănojndl fân a ndczăs, dâr- 
dom pânkâr, deseek, dll a. Liszindl,. vagy + 
prâdăfo Liszi !» Mindig a. kedvese ellen: 
jătszik. Egy angyali szâps6g... igazân j6l 
k6rlek, j5jj velem. 

- Haza nem mehet, a .szâll6ba nines 
k6dve, az utezăkon nagyon szomoru min-: 
deri, lelkât gyătri a tenger gond s kivâlt 


"az Gregoknok. râmes kâpe. Nos s ha men- 
no ? Talin, ha a szorenesâre biznă magât»: 


megkGtszorozheti t6kâjst Ss visszatizethot 
Sâsânak. 


Fâradt, “kimerălt 6s lelko azon r6: 


“sz6ben betog, a mely akar 6s nem atkar. 


Mogyek, vâlaszolt Cosmin. 
1" Azonban, kârlek, mon: sabii lgyvi- 3 
dâămabb, , 
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AZ leszek, hiszen nines mi6rt bu. 
sulnom. 

Az utols6 sz6 emlekezetâbe - hozta., 
Mâldriân fonyegetă alakjât, Cosmin ba- 
râtja vâllâhoz simult, îm * 

Mi az, fâzol ? 

Pe:sze, nem; majd megfulladok a 
hăsâgtăl, 

A piispâki palotân tul a hint jobbra 
fordult s nehâny perez mulva megâllott 
a «Calea Darobanţilor:-on e8y kât eme- 
letes hăz elâtt.» Cândiân nehâny szât su- 
gott-a koesisnak, a markâha nyomott egy 
&t frankos pânzdarabot, aztân Cosminhoz 
fordult s az emelatro mutatva szâlt: 

Hallod âket ? 

Vigan, mon chorl 

Ne f6]j semmit, felelt Cosmin izga- 
tottan, ? 


IV: 


Cândiân benyitott a szalonba 6s szin - 
padi hangon mondă: 

Uraim 6s hâlgyeim, bemutatok egy 
non plus ultra fatal embert, Cosmin 
Jorgut |: TE 
Mânoj, egy gândâr haju, barna s 
hegyes bajuszu ifju fâlăllott a bacara asz- 
talt6l s fălkiâltott. 

Eljen, - 6ljen, Sljen, €ljen Cosmin 
Jorgu ! . pa 
Tizenăt torok visszhangozta : 

<Hljen Cosmin Jorgu !» 

A bemutatâs gyorsan tortânt, mert 
mindenkinek sietâs dolga volt; a bank- 
" ad6 vârta -6ket, hogy jobbra, balra s a 


kozepra kiossza a kârtyât. Logelăszăr ter. - 


me6szetesen a hălgyeknek, mert az 6let- 
ben vannak bizoriyos kiils6sâgek.» 
Madame 'Theodoreszku Linika, — ma- 
dame Pirigumenos Szevâsztieză, — Gott- 
libb Lizi kisasszony, :a <«prâfo Lizi», — 
D. Laura kisasszony, miiveszi neve Lo- 
radonna, mert nemsokâra, „a mint râszânja.. 
magit a zene tanulâsăra, lesz alkalma a 
vilâgnak besz6lni egy esillagrl,“ — Zazo 
kisasszony, a mint Cândiân mondja <egy 
elragad6 kis ărdăg 6s enni val6 kis files 
bagoly,> aztân Mituleszku Annuska asz- 
szony, kâriil-bolil 45 ves hâlgy, a ki 
&ppen olyan sz6les, a milyen hosszu,ugy 





I. 








ITS = 


hogy mikor a szâkre il, melle egybeforr 
a hasâval. Anuska, asszony gondozza a 
lakâst 6s Ciândiânt. 

Hârmat az urak kăzil ismert mâr: 
Mânoj Sândor joghallgatât, mâg a hât 
6v elâtii gârdâbâl 6s N. tanfoliigyel6 - 
urat, a gandi egyetem filozâfiai Doktorât. 

Cândiân a tâbbieket is bemutatta : 
Pântâzi ur, magânză magas, szâles vâllu 
ferfi, hajât 6s szakâllăt festi, Pâniku Ge- 
orges, az »ârdăge, a ki izgatottan pislog 
6s hadarva beszâl, »egyetlen hibăja, kii- 
lânben eszes 6s szellemes ember, ellen- 
dilhatatlan a nâk el6tt,<« — Fileân Mitika, 
egy ripacsos, vărăshaju ifju ; apr k6k 
szemei, mintha kât gyângyăt vertek volna 
feje mâly6be ; »van Krâjovâban egy millio- 
mos nagybâtyja, 'kinek alora vrăkăse 
sincsen< (Cândiân kis ujjânak hegyât mu- 
tatta.) — Leon Pâter, Popovics Miska 6s 
Ludoveân Jânos, >mind a hârom kivâl6 
tehets6g.« N 

Cândiân lâtva, hogy mindenikăk alig 
vârja, hogy-a -z5ld asztalhoz telepedjsk, 
folkrte el6bb 6ket, hogy igyanak egy 
pohâr pezsgât az uj barâtnak, Cosmin 
Jorgunak egâszsâgtre. 

Annuska asszony, acsdzz6k kitel6 
s hozasson nekiink hârom iiveg extra- 
secet. | 

Annuska asszony ugy biezegott, mint: 
ha hot a jobb, hola bal Jâba răvidălt | 
volna meg. 

Annuska asszony Pâniku bankjâra 
meresztette szemeit. Sokat veszitett * 6s 
azârt nagyot hall. Cândiân azt szerette 
volna mondani neki: «l6dulj Annuska 
asszony !«, de Păniku gyors pillantâsai- 
val megakadâlyozta. Csâna, az »ordâge 
beszăl. 

Câ-Cândiân ur, hadd huzzam be a 
p6-p6nzt, aztân pezs-pezs pezsgâziink.. Bo- 
esânat Co Cosmin ur. - 

Legyen a kedve szerint, vâlaszolt - 
Cândiin, aztân Cosmin fil6hez hajolt : 
» Ellendlihatatlam Srdog, bâmulatos elegân- 


„eziăval ugraszija a bankot s m6g alig 


tizenkilenez 6ves. Ellenâllhatatlan !<- 
Păniku bâmulatos elegânezidval - vosz-, 

tott hârom ezer frankot. Mindenki nyert, 

a tanfeliigyel6 ur, a joghallgat6, Popo- 


[. 





„MAG YAR-ROMÂN S/EMLE 157 











vies Miska, Filein Mitika, 6s a iuli te-. 
hetscgi, Ludovoiân, hogy usak azokat om- 
litsik, kiknek 20-50 frank volt esupân 
a zsobăkben. Csak Mânoj 6s Mituloszku. 
Annuska veszitett. „Ah, Annuska asszony 
mâr se nem hall, se nem lât, kihalt be- 
16le minden l6legzetân s ripeszmâj6n ki- 
viil: Ha nem -rakott volna oly sokat. az 
els6 kârtyâkra, most logalibb1000 frank- 
ja volna.“ 

Pâmiku âdâz dihvel lătotta do- 
loghoz. Az alig tizenkilonez 6ves (milyen 
lehets6g) drdăg esodâlatos gyorsasâggal 
osztotta a kârtyât jobbra-bulra, szinte 
zuhogva răpiiltek a z6ld posztâra, mint a 
kitfeszitett ijjr6l a nyilak. 

Candeân fâlrevonul Cosminnal, hogy 
a zăld asztal kâzătt l6v6 tirsasâgrbl, be-. 
sz6ljen neki.:<liz csak szenvedâly nâlok, 
mertha asz&p miivâszeteket tanultâk volna, 
nâlunk is megvolna az ujjăsbredes, mint 
Olaszorszăgban. Meglâtod hajnalban, hogy 
e sâpadt <ludâs» alakokban milyen szik- . 
râz6, s6t »zseniâlisc szemek laknak. »Ha 
Româniânak minden alkot6 65 termâ- 
keny ereje âsszeill, akkor fogod esak 
tudni, hogy mit k6pesek l6tesiteni a mo-. 
dern 6letnek eme mâly ismeri. A tanfel- 
iigyel6 a sz6 szoros €rtolmâben tudâs, de mi 
lehet Româniâban ? — Franeziaorszâgban 
mâr -râgen akademiai tag volna 6s tanâr a 
Sorbonban.« Ludoveân Jânos 1alân' a 
»legkivăl6bb tolle ujsâgirâsunk ter6n. Az 
a boglyas fej egy rendkiviili tohetseget 
rejt magâban. Csak nâgy gimnăziumi 
osztâlyt vâgzett €s vez6rezikkeket ir egy 
»mârs6kelt irânyu« napilapban, >melynek 
cz6lja a rend fântartăsa s a haladâs.e 
Fileân Mitika az, kinl 6rtelmesebbot Krâ- 
jova nem tud tormelni. Az ujsâgok is 
irtak asr6l a f6nyes sikerrâl. melylyel a 
jogtudomânyokb6l Pârisban vizsgăzott. A 
tanârok kozet szoritottak vele 6s a mint 
Ludoveân lapja emliti „n6tre cher colă- 
guo“-nek nevezt6k. Egyetlon hibâja, ta- 
lân „lehet nemos tulajdonsâgnak“ is 
mondani, hogy a politikăban olyan „szo- 
ezialista-oportunista.« Az.6 programmja ! 
annyira tolve van egyâni eszmâkkel, hogy | 
_som a hazai radikâlisok elveivel, som a 
szoeziălistâkâval nem egyozik ; 6pen ozon 





„_ket.* Az, hogy magânz6, semmit se mon 


“âtlepte mâr a harminezadik 


“elmâletât“ tărgyalja elâttiink. Dr. 


okb6l bătorkodott hârom vâlasztăskor hâ- 
romf€lo programmot is aliirni. Azt Allit- 
ja, bogy amazok programmja az ăvânok 
kiogeszitâi, mort a kovotkoză nsgy alap- 
gondolatot iartalmazzâk : „Român haza- 
fisâg, konzervâtivizmus az eurâpai diplo- 
măeziăval szembon, szoeziâlizmus a tk6- 
vel szomben 6s demokrâezia a n6p irânt.“ 
Pântăzi komoly fârfi -6s pâratlan erâlyes- 
sâgii, „d'un savoir faire.“ A kârtyăzâsban 
utolrhetetlen jdidkos. Feldrăig gusztăl, 
aztân visszavâg. Q estâlyeink rendez6jo 
6s feliigyelâje, tudâs nyalven szâlva „O 
a Fortuna istenasszony Solonja, a ki egyo- 
dii! tudta leoldani szemeirâl a kătel6ke- 
„6 a legiigyesebb, a legpâratlanabb mii- 
vâsz. Sok penzt keres, de sokba is keriil 
neki Feodoreszku Linika, a ki ugyan 
âletkorât, 
de ut6l6rhetetlen »nemânek titkaiban.> Ha 
nagy fekete epedâş szomei, sârgăba nem 
jâtszanânak, a legszebb szemek volnânak 
egâsz Româniâban. Egy este a tanfel- 
iigyel6 <6kor szemiinek» nevezte. Lini- 


ka haragra lobbant, de a tanfeligyel6 | 


bebizonyitotta, hogy Homeros a legszebb 
szemeket igy Hivja. Kivâl6 ember min- 


„ den tekintetben ez a tanfeliigyelă, esak a 


jâtekkal szemben gyângo s a zsebe tiros. 
Eg6sz fizotâsâi k6pes cgy. kârtyâra ten- 
ni s ha veszit, egy hânapig „a sânszok 
Laura 
(soha sem emlitjiik esalădi nevân, „amely 
<6vkânyveinkben» dies n6vvă vâlt), Lo- 
radonna Mânojnak gyăngâje: «Ha j6lla-.! 
kott Xântupneval, vele vigasztalja ma- 
gât.» <Nâzd tsak. : Ludovoân kăzeledik, 

Pirigumonosz Szovâsztiezâhoz. J6 fogâst 
akar tenni; egyszerro megkaparitană azt, 
a mihez Mânoj esak hosszu szenvedâs 6s 
tapasztalat ârân jutoit. Az asszony lâm 
mint kinozza tartâzkodâs mosolyâval 6s. 
sziirke szemoivel, malyeknek tekintote hol 
remânyt nyujt, hol pedig eltaszitja 6t.» 

Fiatal 6s szâp is. - A pdlesztrăba ritkân 
jân, akkor is csak <0gy kis parăzs jât6k- 
ra». Ferje, egy reg gordg, fiirdân van, 
<gyomra, mâj s vosâje tăi, s6t n6moly 
arvos szivbajt is illapitottmog.» A n5 B. 

jogtanâcsosa i a vâgrondelotileg biztosi- 
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" totta magât s Bukarostbon maradt azon 
iriigy alatt, hogy âldott illapotban van. 
Mikor a gărig ezt hallja, 6s oz mindon 
Svbon megtârtânik, a mikor az drog fir- 
dâre k6sziil, szeme kânybe lâbad 6s min. 
dig 5000 frankot tesz lo szâmâra- Lâvy 
M6rieznăl. A. jelenet 6venkint Pirigume- 
nosz eme iinnepâlyes nyilatkozatâval vâg- 

- Z6dik:  Szovâszti kinezom, paranezolom, 
hogy itthon maradj €s kârlek, ha nieg- 

" halok temess el tiszteszâgeszon.e | 
„. "Szevaszticzăt n6hâny nappal Pirin- 

gumenosz elutazăsa clâtt olfogja a so. 

„„ ăsos .6melygâs, szâdiil6s,. ninesen Gtvă- 

gya s egâszen oda van A-kinos vajudă- 

soktâl. ; = i 

Tavaly. Pirigumenosz szâmtalanszor 
es6kolva 6t-igy sz6lt hozză :- »Szevăzziti 
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kinezom, a mult Svbon isz 6va intottolok, 
Vigyăzz magadra, mort olvesztol a uyo- 
rokot; moszt isz elă6rzolom van.e » Mog 
van gy0z6dve, jegyozte meg Cindiin ha: 
hotăra fakadva, hogy Srovâszti minden 
6vben, mig 6 a fiirdâbăl hazajân, kara: 
sziil6s folytân elveszti magzatjit. Tavaly 
egy. estâlyen megkârdeztom: »Hogy.van 
Pirigumonosz. bâesi ?< Tudod mit folelt: 
»Hât nem bhallotta ? Augusztusban mag. 
halt egy fiunk, sz6p fiu! Mult 6vben ocgy. 
loânyunk, most ez âvben ogy fiunk.., 


| 


(Polyt. k5v.) . 
Românbsl: Alexi Gyărgy. 


Jaj. nekem, jaj szog6ny Pirigumenosz 
bâezi le edi 
Cosmin mosolygott Szovâsztiezăru 

| pillantva. - - 


A SZOMSZED. 


-. (Ylăhuţatdl.) - 


Szomszâdsâgomban egy : katona, 
Ugy tetezik-sziza dos, lakik. Az &n 

6s az 6 szobâja kăzătt egy ajt6 van, a 

melynek mâlyedâscbe egy ruhaszekrânyt 

.Lelyeztom be, 2 
A mi engemet illet, 6n -esendes em 
„ber vagyok s-cbben a tăkintetben ugy 
vettem 6szre;,. hogy .az 6n szomszedom 
sommikspen sem.hasonlit hozzâm. Ezt 
bohurezolkodâsom utân hârom nap mul- 
va ăllapitottam: meg legelâszăr. “ 

-. K6s6 6j volt, lehetett egy ra, fel 
kott6 felâ; 6pen kioltottam a gyertyât €ş 
gondolataim _titkait “k6r6dztem magam- 
ban, midâh nehez, sarkantyus esizma ko- 
"- pogăst hallottam, bizonyosan a szăzadosât. 
Belâpett'6s kemânyen bcesapta az ajlât. 
Aztân ismât kinyitotta 6s kikiâltott: 
» »Mikl6s l< de olyan hangon, mely egyâl- 
talân nem azt jelontette, hogy valami 
“ esondes embert fogna lonni. 

Diihăs a szomszedom, mondâm 6s 
elhatăroztam magamban, hogy hallgatni 
fogok. 

Minek van itt olyan biidis gâz 
szaga ? 


A katona (Mikl6s) ha 
Semmit scm hallok. 
Aztân ismât a szăzados orditozăsa. 
„ Barom, hât nem lâtod, hogy a lămpa- 
gâz bidâs? Te... : buta. te ostoba 
ăllat... Sbredj ! . SĂ 

Es erre cgy pof — nehâny mâsod- 
poreznyi sziinet. Aztân ugyanazon rekedt, 
diihăs kiabâlăs, kâvetve nohâny. dânggel 
«+ + hallszik, mi alatt hâromszor ismâtli: 
»Ne aludjâl, to barom le : 

Kitakarodj biidăs dig 
lem!.., 

Utols6 dâng, mondăm magamban ; 
de megesal6dtam. 2 Me Du 

Nâhâny perez mulva hallottam a 
szizados nyugodt lâpteit , ... s6tâlgatott. 
Egyszor hirtelon mogăllott 6s elkozdett 
magâban mormogni: = 

„N6, az âtkozott, eltâvozott. 68 szo- 
bâmat elhagyta a vâlotlon oselynok ki- 
tâve ... Mikl6s!.., 

Az ajt6 ismât esikorgott . . . 

Hât to nyomorult, hogyan tăvozol 
a n6lkiil, hogy n tiizet folszitottad volna, 
| hogy esizmâimat lohuztad volna?... Nom 


kan besz6l. 


AR 


» pusztulj el6- 
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laktăl mâg jol ilommal ? Nines gondad 
ră, hogy 6szre târj valahira?, ... "Le 
ostoba! . . : (k6t dunga) 6brodj .. , soni- 
mirn koll6 .,. . mert mindjărt korosztiil 
szurlak kardommal'! . 
Kăzel cgy6ra mulva lotta: :botrâny- 
nak vâge; . 

Vâgre hallâm, hogy 'hatalmdsan 65 
iitomszerălog horkolt..Mâg eltolt egy 6ra, 
mig ellopott az ilom. Mindenfâlo gondok 
lepnek meg, undorodvă az ilyen gazii- 
- 16], se titolăvnail “telvo az ilyen szolga 
irânyăban. Szeretnâm tudni, hogyan n67- 
hot ki a hazdnak ezen dunva 6s harezos 
cddelmezăje"? Hallott,. l6pâsei .utăh itâlve, 
magasnak kell lennio. Basibuzok — fâle 
- vârszomjas mezot k6pzeltem aprâ kerek; 
burzaszt6 ezemekkol, cgyenes,. hegycs, 
orral, keskeny homlokkăl, a mely al6l 
“kifel6 ll, magas vâllakkal, mint a,mon- 


goloknâl, rât; bozontos vastag bajuszszal, * 
a mely szâjâra borul, s:a melyet. mozgat, 


rângat, a midân komoly arezot esinâl. 


Azon az 6jszaka elhatăroztam ma- - 


gamban, . hogy &rdekes szomszedomnak 


mă: fogom az id6 azon râsz6t szentelni, a me- 


Iyot otthon- tăltăk ol. Mâskiil&nbon meg-: 
târtânt volna ez az, 6n elhatărozăsom n6l- 
kil' is. Egy âltalâban nem 6idekldtem 


a fel], hogy 'mi a nove. Ez reâmn nâzve . 


nagyon kăzânyăs. Csupân ogyszer lâttam 
a mint ablâkom elit. elhaladott. —-A 


mi magassâgăț illeti, ezen nem esal6dtam. 


Arezban azonban sokat kiilânbăzâtt attâl, 
a mint 6n k6pzeltem. Inkâbb parasztos: 
_kin6z6se volt, mint rossz: olyan kâp, mely- 


nek vonâsai lefel6 omlanak, lanyhân, ki-- |: 


fejezâstoleniil, mint valami lâgy husnak 
“szoletei ; . ? . , 

V6kony, RE hang?! 

Ah, az &n szomsz6dom 'csalidos .. . 
'azonban 6letiik mintha nem lonne'a hâ-. 
zas 6lot pâldâny-kâpe, mort hallom! ezi- 
vâdăsukat. El6g hangosan felelnek. 
Akaratom olloncre is hailgatnom 
Okot : ' 

Mogmondottara noked. Meg. 

Mog koll hosy 6rts valahira. 

»'Takarodj, vid ol mind a mid van 
6s monj l« 


kell . 


„bizalmas  leleplez&s .hatol ât. 


- 76], 





cai 2 ati 2 Diez 


"a Miârt bizon ?e Miârt sola 
“rossz ? Nem te magad mondid, hogy... 

»Ki nom illhatlak le 

» >Hăât mitvâtattem, noked ? “Miert ha- 
ragszol roâm ?e 

> Nem aluatul ki. 
 Punctum le: 

“Nehâny pereznyi sziinet. A szâzados 
lomhân. haragosan l6pdol a szobâban. A 
n5, ugy lâtszik sir, a noh6z szavak.sulya. 
alatt hallom s6hajtozhi. 

> Aztân ismât kezdâdik a târsalgăs . 
ezen târgy felâtt.'Egy rakâs kiilânăs 6s 
filombe,. 
I"6nt ragadok 6s sokat feljegyzok azok - 
b6l, â miketegymăsnak mondanak. Elha- 
„târozom, hogy novellât irok, mid6n tobb, 
„idâm fog lenni ... - 

* A szâzados durva, hegyke 6s szir- 


Mogârtottâl 2 


„nyui nsvetsâges. 
A nd szelid, alâzatos, hangjât mâr- 
s6kli 6s keresi az 6des szavakat; igyos 6s 
meleg hizelgâssel. - 
” Azonban az ur ken6nyen tarta ma- 
“gât. Adja-a kerlelhetetlsnt. 

-  Szaval6 6s komoly 'hangon boszăl, 
“4 szobâban sâtâlva, iinnepâlyesen hevet- 
s6ges duzzog6 hangon, az 6 honved mel- 
tăsdgdrăl €s a karjain hordott jeltenyek-. 

melyek: megnyitjâk bâr hova ol6t- 

„te: az ajt6t, az 6.ferfias €s katonds jellemâr Sl 

egy nem sokăra' kiiitendă nagy hâboru- 


_T6l, a*mely Suropal lângba îogja-. bori- 


tani .., 

Mi kize a oaunule &s mind ezen 
„gâgis hotykesâgnek ama szerenesâtlen 
n6 sorsăhoz ? 

"“Ime, oz az, a mit e n6 is ătorii 
- fogott, a mialatt f6rjSt hallgatta. En pe- . 
dig, mint e jelonetnek szemtanuja, zi : 
kăvetkez6k6pon fejtettem meg: 


- Vannak omberok, a kik A min- - 


dent6le mogalăztatăst 6ltok ât, a kikhall- -: 


- gattuk 6s reszkettok sok fălebbvaldikkal 63 


„Sok kăriilmânyokkel szemben. Annyiszor . 


“olfojtott, mogalăzott lăbbal. tapodt ânsze- 
rotetiknok sziiksâge van n fellâlogzâsre. 

Az ilyen omberek, ha telâleroked- 
nek, kivălogatnak uztin bizonyos, năluk- 
năl gyongobb I6nyokot, a kikre kiăntik 


- mindon mârgiikot, -a kikkel szombon _vi- 


| 
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t6zaknek, biiszkâknek, kogyotlonoknok € 6s 
mindenhatâknak mutatkoznak. : 

A tisztjoi âltal olpâholt &rmestor, 
kegyotlen lesz a szeg6ny kăzlogânyokkel 
szemben. Az a tiszt, a ki a hâboruban, 
a sânezokba rojtodzătt el, alattvalinak 
bârâre zuditja lo ezt a feledhotetlon sz6- 
gyent 6s gyâvasâgot. Talân a mormonok- 
nâl 6z a dolog teljoz ogyotârtâssel tăr- 
t6nik. 

A fârj diihăsen emeli fel kozât. — 
Târsa lăbai 616 borul. Jajgatăs n6lkiil, 
fogadja az iitlogeket. Aztân fălkel, gyor- 
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mokoihez megyen 6s azokon bosszulja inog 
magăt. A 'gyorekok a leânyeselâdhoz ro: 
hannak 6s elverik uzt. A szolgâlb tiis- 
tânt kiszalad, hivja az eboket, a-=hăzi 
allatokat 6s iitlegeli Gket. E jelonot mâs- 
nap ismâtlâdik . 

Most mâr tisztâba vagyok szomsz6- 
dai 6letfolyâsâval. 

Szerelmiiket e kât sz6ban foglalha- 
tom âssze: Pofok 6s esohok,. 


Szâp, vagy, vagy! 


Românbâl: Kods Ferencz, 





AZ AVAS ES AVASI NEPSZOKĂSOK. ' 


“A kuruzslâs az Glet, minden făzisă- 
ban, de legfok&pp az ember 6s âllat gy6- 
gyitâs teren van elterjedve legjobban. Az 
avasi ember betegsâgâben vagy egyâlta- 
lăban nem, vagy esak ritka.esetben for- 
dul orvosi segitsâgârt. Minden seb s min- 
den betegs6g ellen megvan a sajât orvos- 
sâga s ey6eymâdja, melyet sziileit6l sa- 


jătitott el. 
„Az orvossâgot az âltalok âltalâno- 


a ismert fiivekbăl âllitjâk el6 s azokat 


nagy gonddal kutatjâk mindig. Erre kii- 
lânben van egy kitiizâtt nap : Szt. Kereszt 


'felmagasztalăsa, iinnepe, ez idân szept. 26. 


a mikor minden asszony igyekszik annyi 


gy6gyfiivet isszeszerezni, hogy az 6v kăz- 


ben esetleg eldfordul6 minden betegseg- 
n6l k6ziigyben legyen. 


De sokkal jobban van elterjedve a. 


gy6eyităsnăk a kuruzslăs mâdja. 
Ez-abbâl âll, hogy a kuruzsl6 javas- 
asszonyok a sebet, vagy a beteg testreszt 
k6ssel, vagy evOkanâllal megerintik s a, 
betegs6g  minâs6o€hez k6pest bizonyos 


* szavakat mondanak el. 


Igy pl a pokolszăkesnâl ezt mondjâk : 
Fehâr pokolszăkes 

Koserii, mint az cepe, 

Edes, mint a mez. 

Itt ne ronts; 

tt nc bonts, 

Di6hâjba szoritva, 


III. 


A Verestengerbe eldobva, 

Ott vessz el, 

Ott pusztulj, 

Mint a, harmat a napsugârtâl; 

Tâbbe itt lăthat l6gy. 
Ezt mondjâk 9-szer. 

Ugyanosak 9-szer mondjălk czt is 
hozzâ: 

Veres pokolszokes 

Keserii, mint uz epe, 

Edes mint a mez, 

Itt ne ronts, | 

Itt ne bonts, 

Di6h6jba, szoritva, 

A Verestengerbe oldobva; 

Ott vessz el, 

Ott pusztuly, 

* Mint a harmat a napsugârtil. 
Tobbet itt lâthat6 no l6gy. 
A “heles reezeptjo oz: * 

K6k seb, 

Veres seb, 
Feher seb, 
Fekete scb, . 
Ne ronts. 

Ne bonts, 

Ne pirosits, 
Ne nyilalj, 
Kivălasztlak, 
Osszeszedlok, 
A Vorostensretlie kerpotlek. 
Oti veszsr el, 
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Qi pusziulj | - Ezt is 9-szer mondjik cl, mikăzben 
Mint a harmat a napsugărtol, ogy vizzel telt pohiârba 9, drb 66 szenot 
T6bbă îtt lithat6 ne lâgy. dobuuk, mely utin a megigâzetinek 9 


- kortyot kell kiinnia a szenes vizbăl. 

Az igâzâsbe vetett hit nagyon ol- 
“van torjodve az Avasban. Megigâztetik - 
kilonăsen a szâp 65 iigyos gyermek Ş 
onnek elejât veend6, minden ily gyermek 
fol6 e szavak kis6ret6ben: „Piuj, pfuj, 
pfuj — hogy meg no igâzzelok.“ De meg 
lehet igâzni a sz6p leânyt 6s sz6p legânyt 
is, s6t az illatok is ki vannak tâve ennek. : 

-- A leâny hajâban piros szallagot, a - 
legâny pedig bokrâtâjiban nagyszemii * 
piros gombostiit tiiz ki ennek ellenâben. 

A gyomorbâl Az illatokat is piros szallaggal (pântli- i 

Hadd maradjon (N. a beteg neve.) kâval), vagy piros pamutbol ksziilt bojt- | 

CĂ “tal lâtjâk el. ig6zâs ellen. 


Bels6 botegsâgeknâl pl. a ijomor:f 
jisndl azt mondjăk : 

Ehsâge “dltal 

Somjusăg altal, 

Tivsasâg âltal 

Csămăr âltal, 

Jăjjetek ki 

A vel6kbăl, 

Az arez szin6băl, 

A borbăl 

A bâr alul 

A vârbâl 


—————— 


Tlsztân ra 
Szaporân, " Az âllatbetegsâgoket râszben 8y62y- 


Mint az âtsziirt oziist, fivekkel, de a legt6bb esetben szintân 
-kuruzslăssal. velik kigy6gyitani. 


Az îgezăsnel ext a roezeptet  hasz- 


năljâk : EA Igy pl.:- a teheneknel elsfordul6 


„Kilenez napos igâzs! E tălgydaganat reezeptie ez : 
Nyolez :, R i P 
HG. n pop -.. Kilenez napos daganat 
Hat 3 x „Îi * Nyolez je 
Ie ARE | 7: A fl 
Nâzy  .» » | Hat A 
Hâvom A po. Ot . » 
Kât R ? = Negy 3 E 
Egy n si: Hârom 

lgy napos sem. | tii | -- K6t i dai i 
Hovă mentek ti 9 napos fâjdalmak ? Egy z 
Megyiink hozzătok N.-hez, Egy' napos som. 


A făjdalmak kâseivel, 


„Keserii mint az epe, 


A nyilalăsok ezreivel, “ des mint a mâz, 
i aia — ia En 4 Itt ne ronts, 

: a ha a mas sten paranesăval | Itt ne bonts, 

Ne monjotek hozză, - Di6h6jba szoritva, 

» Ne szomoritsătok, | A Vorestengerbe oldobva, 

Ezt paranesolom nektek, Ott voszsz el; 

E paranes legyen velotok : Ott pusztulj, 

Menjetek -a tongerhez, Mint harmat a napsugârtâl. 
Annak a legnagyobb 5blâhez. „A esendet hagyd -b6k6ben. 

_Ott van egy nagy hal, Szolgâlhatnek meg tibb otfsle re- 
Boy nagy szijjal, “ezeptiel, do azt hiszom eleg ebbăl ennyi is, 
Azt bâmuljătok, Ezeknek gy6gayerejben votott hit 
Azt szomoritsitok, annyira- crds 65 annyira iltalinos, hogy 
N, maradjon „| az egyos betegsâuekn6l orvosi segitsepert 
Orâmben, ogâszstuben esak ritka esetben fordulnak. i 
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Orvosi vâlemeny szerint az avasiak 
annyira, cdzettek s testileg annyira crâs 
szervezetiick, hogy a logvoszelyesebb be- 
tegsegekkel is-a legtibb cesetben megtud- 
nak kiizdeni. Innen van aztin, hogy sok 
veszâlyes beteg, minden orvosi seg6ly 6s 
gy6gyszer n6lkiil feleyâgyul, a mikor az- 
tân rendesen a semmitmond6 kuruzslăs- 
nak tulajdonitjâk a beteg felâpiileset, Ha 
pedig a beteg meghal, cgyszeriien ki- 
mondjâk a hatârozatot : „Nem voltak t5bb 
napjai.“ 

A kuruzslis annyira cel van terjedve 
- az eg6sz Avasban, hogy sok javasasz- 
szonynak ez kenyârkerescti forrâsât k6- 
pezi S6t bizonyos tokintâlynek is îrven- 
_denek a kuruzsl6k, mort sokan felnek ha- 
ragjokt6l, mort rendesen vagy a megron- 
tăsban vagy a, esindimânyban kulminăl. 

_- Ha valamelyik n6 nem jol 61 f6rj6- 
vel, ott măr szentiil hiszik, hogy meg van 
rontva a esalădi boldogsâg, valamely ku- 
ruzsl6 beavatkozăsa kâvetkeziben. Ezt 
reparâlni kell, termâszetesen kuruzslăs 
âltal. : 

Ha cgy fiatal menyecske sulyos be- 
tepsâgbe 'esik, ez mâr csinâlmâny, m6g 
pedig ez att6l ered, kinek a -beteg: me- 
nyecske, ferje legeny korăban udvarolt. 

Ebbăl ki kell verni, termâszetesen 
ezt is kuruzslăs âltal. 

A solk mod koziil az cgyik ez: 

A magtărât felviszik a padra. Biivos 
szavakkal 6s biivăs szerekkel oda esalo- 
gatjâk a boteget kinz6 rosz szellemeket 
s aztăn az iitâvel addig titlegelik a târ6- 
ben mig cgâszen celpusztulnak. Ez tâbb- 
szăr tărtânik naponta, mig a beteg 0g6- 
szen j6L van. Ha azonban a beteg eltalăl 
halni, akkor rendesen a magtăr is elreped, 
ment a rosz szollemek ott mir annyiră 
erât vesznek, hogy — mint el6re lăthat6 
volt s a biztos jel (a magtârd clrepodese 
is mufatta) nem volt mentseg. 

A babonihoz tartoznak 
nâpnok eme szokăsai is: 

Kodden este, som az asszonyok, sem 
a leânyok semmiţrt sem fonninak, mort 
oltalăl jănni Mars s az ors6t kiiiti ko- 
zăkb6l. 

Penteken nem siitnek kenyerot, mert 


az avasi- 
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Venus megtalil haragudni s ez nagy ve- 
szelyt hoz a hixru. 
Az cladâsra szânt tejet megs6zzăk, 


“mect ellen esetben kânnyen megronthat- 


jăk a tehenet 6s elvehetik a tejât, a mi- 
kor aztăn au tehân vagy egyâltalăiban nem, 
vagy esak nagyon kevâs tojet ad. 

lla a tehenân, vagy 6kr6n minden- 
ron tul akar adni az avasi ember, akkor 
az eladăsra keriilt âllatot, mikor kil6p az 
udvarb6l, megcrinti egy, diofavesszovel, 
melyen valaki a kakukot legel&szir hal- 
lotta 6nekelni. A biztos văsârnak oz a 
legbiztosabb mâdja, mert a kăzhit sze- 
vint, — valamint a kakuk sohasem t6r 
vissza azon didfihoz, melyen egyszer 6ne- 
kelt: ugy az ăllat is, mely egy ily diofa- 
vessz6vel megrintetik, sohasem târ visz- 
sza azon udvarba, melybsl clindult. Ilyen 
di6favessză termâszotesen esak ritka eset- 
ben talălhat? s annak hasznilata bizo- 
nyos dijhoz vagy ajândkhoz van kâtve. 

Az istill6 padlisân vagy az eresz 
alatt rakott foeskotâszket mogsrinteni vagy 
k6vâsbb6 lerontani nem szabad, mert ak- 
kor a tehen vârt, vizel. 3 

Ha tavaszszal korân roggel fecskât 
lât az omber, ez azt jelenti, hogy eg6sz 
nyăron ât friss iide felkel6 lesz ; ha pe- 
dig dâlutân lătja, a focsket: nyăron ât âl- 
mos, lankadt 6s băgyadt lesz. 

Ugyanesak tavasszal, clâszâr fehâr 
bârânyt, vagy fehâr pillangât litni any- 
nyit jelent, minthogy az illetă og6sz nyă- 
ron ât tisztu, fehâr lesz, de ha barnât 
lât, maga is barna; ha pedig tarka a bă- 
râny, vagy pillang6: akkor eg6sz nyăron 
ât szeplos lesz az illet. 

A hâz gerendăja ali bujt kigy6, a 
hâz szerenes6je: minden măsfele kigy6 
az ârdăg k6po, azt agyon kell iitni. Arra 
azonbun nagy gondot koll forditani, hogy 
a bot, vaay kar6, melylyel a kigy6 agyon 
lett iitve, valakinek a kez6be ne keriiljin, 
mort az az ombor bârât ez csetben un- 
dokkă teszi. 

A kigy6 tudvalovâlog szoroti a b6- 
kăât su hol szerât tehoti zsâkmânyul is 
cjli a bâkât, mort az jo falatot kepez 
neki. Ha valaki oly szerenes6s, hogy a 
kizy6 fogsâpiba osett ily bekât ment meg, 


Il 


uz nagy kineshoz jut, mert a boinak, 
melylyel a kigyotol olvilasztotta a bekât, 
az 04 ereje van, hogy ha azzal ket tile 
toti viszonyt folytatd szorelmest inesârin- 
tenek : valamint a beka a kigy6, ucy 6k 
is ceymis irânyiban ezutân halilos gyii- 
l6lottel viseltotnek. Az ily mewmentâsi 
esotek ritkăân fordulnak el s termeszete- 
son a4 oltâle varăzs-botokhoz is nehezen 
lehet jutni. Măr pedig hâny, nem a leg- 
szebb menyeeske van, kinek szâp ollon- 
fele talălkozik, a kivel.a Volotdn uram 
szivesen elandalog. Ezt megakadălyozan- 
46, mindenhez folyamodik ; legezelrave- 
"zetObb eszkăznek pedig, az eltele varăzs- 
"botot tartjâk. 

A ki balkezzel eszik, az az Ordig- 
nek oszik. A ki mâr j6llakott s felâllott 
az asztaltl, ha megint hozzâfog enni, az 

“az 6rdăggel ezimborăl. 
A pipafist az rdâg tomjene, a szi- 


var annak gyertyâja; azeri az avasi em- 


ber. sohasem, szokta megkăszânni a neki 
adott dohânyt, hanem meg gjegyzi, hogy 
csak a szivessegel. 

A gyilkossâg jegesât hoz, az 5n- 
gyilkossâg mâg nagyobb szerolsătlenae 
get az ogâsz vidâkroe; azert nagyon riț- 
kân fordul el niz ocs eset. 

Mikor az embor utrakâl, 
edânynyel jânnek elâbe, j6l fog jârni, de 
ha, iiressel talălkozik, inktibb târjen visz- 
sza, mert uijinak nem lesz ercdmânye. 

Kolera jârvâny idejen a faluba ve- 
zet6 isszes utakat clzărjăk, hogy -a ko- 
lera, mely kiilinben egy clrugaszkodott 
vân boszorkâny garâzdălkodâsăbol ll, 
ne tudjon behatolni a faluba. Az utak 
olzărâsa bizonyos jelok âltal tărtenik s 
ha azon vâltozăst vesznek 6szre, az mâr 
bizonyit6k arra nâzve, hogy a kolora mâr 
a faluban van s akkor mirden omber 


“ igyekszik legalăbb az udvarăt elzârni, ter- 


mâszetesen szintân elffâle jelek âltal. 

Az udvaron nâtt dudva a hăz pusz- 
tuliâsăt idâzi cl6, a trâgya elămozditja 
annak fennmuradăsăt ; azert minden avasi 
embeor, ha nincs is semminemii marhăja, 
bizonyos mennyisegii trâgyat mâgis tat 
a hiâz korul. 

Oly nagy sziâmmal vannak e ue 


AO CAI RODTAN SARA ai că 


ha “telt - 
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nis szokisok az Avasban, hogy azoknuk 
dsszeszodese koteteket  tonne ki. De 
vannak kăztik olyanok is. melyek og6- 
szen 6szszerii alappal birnak. Igy pl. a 
ki korân kel fel, sokăig fog 6lni; a hosz- 
szas ulvâs, bizonyos elGhirnăke a halăl- 
nak, azert ugy a ferfiak, mint a nâk t6l- 
ben-nyărban egyarânt hârom 6rakor măr 
talpon vannak ; talân azârt îs oly egâsz. 
s6gesock. 

A baboninak miăsik vâlfaja a Ha- 
ruzslăs. 

Ez magasabb nivân âll6 tudominy! 
annşiban, hogy ezzel nem mint kenyâr- 
koreseti forrâssal, hanem inkâbb miiked- 
vel&sb6l s nem annyira a javas asszonyok, 
mint inkăbb az el6kel&bbek foglalkoznak. 

A varăzslis kiilânben egy 2 joven- 
d6l6ssel. Igy pl. varăzslăs îltal tudja meg 
a leâny, hogy kihez megy ferjhez, az ăl- 
tal tudja meg, hogy szeretni fogja-e le- 
end6 ferje, milyen lesz esalădi boldog- 
sâga; mâg azt is — hâny 6vig fog 6l- 

„ni stb. stb. 

|. -„Ehez kilnben tâbbnyire - esak a 

| fârjhoz menendâ: leiânyok  folyamodnak, 

| kik “ideâljokat minden ăron magukâvă 
akarnăk tenni, De ez. ha anyagilag nem 
ăllanak egy szinvonalou, ritka esetben 
"sikeriil, mert a, kasztszollerh nem engedi, 
hogy egy legeny, sziiletes 6s vagyoni e-. 
kintetben nâlâni! alantabb fokon â1l6 
leinyt.vozyen el felesâgiil, „bânmnily sz6p 
6s derâk is logyen. 

Ez iltalânosan tudva van, de azârt 
az €gi szerelmosek mindent elkoveinok, 
hogy szerelmok târgyât birhassăk. 

Megtărint, hogy cey leâny bele 
szoretett egy clă old 6 szep bokotăn-legenybe, 
kit minden iron magâdvă akart tenni; a * 
legâny nem nagyon epekedett a leâny6rt, 
de cz hogy meghâditsa gondolkozis mod: 
jăt (măr î. i. feldle tâplil6) megvâăltoz- 
tassa, varăzsitalt adott ncki. Is" sikeriilț 
gondolkoziis mâdjit megvăltoztatni, mert 
a szegeny leg6ny nchâny napig 6riilâsi 
rohamokban szenvedott s csak az crvos 
iigyess6go mentette meg a nazyobb bajtăl. 

Az avasi lcânynak roppant Grză szi- 
ve. van, s ha sikeriil kivălasztottjihoz 
fârjhez menni, azt nemesak szenvedâlye- 
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„_sen szeroti, 


. varăzshatalommal birnak. 
* leânynak el kell lopni ideilja bokrâtâs 
kalapjât akkor, midân az mâlyen alszik. 
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do k6sz bârmely porezben 
6letât is felâldozni 6rte. . 

" Hogy mily âldozatot kâpes hozni az 
a leâny, ki ideâljăt minden koriilmânyok 


" kâzt magâvâ akarja tenni, legfânyeseb- 


ben illusztrâlja azon- szokâs, hogy 'az ily 


* leâny  Earâesony 6jjelen 12—1 kozt, mi- 


kor. 6lfeli misere harangoznak, a.harang 
els6 kongăsâra Eva koszbiimben 'legildlb 
vâllig 6rd vizben tetâtăl talpig megfiirdik. 

Most k6pzelni lehet, hogy januir 
_5—6-ka kăzti 6jjel' — — a legesikorgâbb 
“hidegben, -mit Âll ki egy ily leâny... $ 
megtortânt a hihetetlenseggel părosult 
eset, hogy egy. leâny mepfiirdâtt: a nel- 
kiil,; hogy legesek6lyebb baja lett volna, 
„de megtârtânt az az eset is, hogy egy 
leâny a. mint beleugrott a: vizbe, rogtân 
„meg is halt.: . 

"Termâszetesen az ily- firdoz6si ese- 
“ tek a legnagyobb titokban mennek veg- 
be; a fiirădni szând6koz6 leâny esak. a 
Sine fite barâtnejăval kozli elbată- 
rozâsât.  Eredmânye” az ily fiirdâzesnek 


_az, hogy az a leâny,-a ki kiâllja e. ret- 


tenetes vizprObât, oly tiszta 'erkălesii _lesz 
mindig, mint oiyanhkor viz — s oly „hideg: 6s 


fag yos minden- „esibităssal szemben, minta! 
369, s mint ilyen, “ezdljât okvetetleniil el . 


fogja, erni, 

“Ugyancsak 'a.'czel el€r6se Grdăksben 
mâ5 eszkăzăkhiz is folyamodnak, melyek 
- Nevezetesen a 


Oly iigyesen kell azonban eljărni,. hogy 


+ arleg6nynek mâg sejtelme se legyen. ar- 


r6l, ki vitte-el a kalapot.. - 
Ez a pr6ba meg a rettenetes vizpr6- 


" bânâl is- nehezebb, mert:ha esak &yanitjâk 


is a tettel, a kalapot nem lehet vazăzs- 


cszkiziil hăsznâlni“ s az egesz dolog kârba 


„Vâsz. Ha pedig a legâny fel talâl 6bredni, 
a leânyra a “legnagyobb szâgyen 6s gya- 
lâzat vâr. 

Egy mâsik eszkăze ennek, hogy - -a 
leâny a legânynek tiiszâjât viszi el 6sz- 
rovâtleniil, 

Sikeres eljârâs esoten a kalap a le- 
genynek az eszâi, a, tiisză pedig a szivel, 
biztositja a leâny szâmâra ; termâszotesen 


ha el6bb E sfel616 ventzslison ment ke- 
resztiil. - 
De nemesak ily cazi osaleal. hanem 
sz6val is lehet varăzsolni ; cre nâzve is 
szăz meg--sziz reezept îll a varizsl6 ren- 
delkezesere, : ' 
Ugyanesak a varăzshatalom : adi Sl 
„az avasi nepnek az erdâleâny szereplesâbo 
veteti, hite: is, mely ogâszen rogenyes szi- 


- nezettel bir. 


- Nem tudom hazink mâs vid6ken lak6 
român n&pnek van-e tudomâsa az erdă- 


"leâny szereplesârăl, de az avasi n&p en-. 


nek I6t6ben annyira hisz, hogy az nem 
is k6pezheti disputa târgyât. | 

E szerint van egy gyony5rii szepsgii, 
karesu termetii leâny, kinek fekete haja, 
oly nagy, hogy a fâldig 6r, sât mâg huzza, 
is maga utân. Areza fehâ, mint a sajt, 
szeme fekete, mint.a kâkeny. Ez rendesen 


-a b6rezeken tartâzkodik, -a fâk tetejen re: 


piil s megjelenesât  rendesen s76lvesz 
“el6zi meg. .. 

Ha valakit kiszemel az 6 râszere,, 
az. menthetetieniil “az 6 hăl6jăba keriil ; 


de anriak nagyon j6 dolga van, mert a 


leâny magâval ragadja 6s a levegân ko- :- 


resztiil valamely kâsziklăba” 6piilt vârâba 
viszi, hol mindig 6leben tartja, folyton 
es6kolja 6s.erd6 mezzel eteti. Jaj annak, . 
ki kiabâlni mer mikor elrabelja, mert ki- 


ereszti szârnyai al6l s ekkor a făldre zu- | 


han. Ha a-leg6ny szemre val6 s az erd6- 
leâny nagyon szereti, ez nagy szereneset-. 
-lens6g az illetâre. n&zve, mert azt adie 
es6kolja, mig belehal. 

S. ettâl annyira taitanak. a jobb ki- 
n6zâsii avasi legânyek .— mâr pedig ki - 
„nem tartja magât annak — hogy nem is 
„mernek egyediil hâlni a bârezen, hanem 
rendesen- ott van” valamelyik nâtestvâre, 
mert a kăzhit szerint olyan helyen, hol 
n6 van, az crdâ-leâny nem mutatkozik, . 
miutân a n6nemnek nagy ellensâge. 

Az cerdb-leâny szârmavăsâra nâzve 
kirălyleiny, kit cgy hatalmas uralkod6 
akart felosâgiil venni, ki a milyen hatal- 
mas pp oly csunya is volt se miatt a 
kirălyloiiny  schogy sem akart, hozză 
menni felos6giil. De mâg azonkiviil sze- 
retott egy fiatal juhiszt, ki az egâsz or- 
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szăgbun a legderekabb s u lowszebb ifju 


volt. Ezi tudta a kirâly leânynak cgyik: 


udvurhăleye €s logott be is sugta a ki- 
rălynak. A kirâly erre azonnal szâmiizte 
a juhăsz ifjut, de a leâny is ott hagyta 
sziileit s azota folytonosan az ifjut keresi. 
Ezert szereti az ilju legânyekot, s . ezârt 
gyiilăli a leânyokat, mert az 6 boldogsă- 
„ginak a megrontâja is leâny volt. A ki- - 
râly azutăn megitkozta leânyit, hogy ne 
legyen nyugta sem 6jjel, sem nappal; e 
miatt a leâny folytonosan jr, megjelenni 
mindeniitt esak 6jjel szokott, mert a nap- 
palt az elraboltlegenyek târsasăgăban tălti.. 
Magam is szomtanuja voltam egy- 
szer 0ly csetnek, mikor az erdâ-lcâny 
megjelenâs6răl volt sz6. Diâk  koromban 
egyszer egy kirândulăs alkalmâval, egy 
gyonyorii holdviligos nyâri 6jen, a bâr- 
ezen hiltam. Ugy €jfeltâjban, egyszerre 
valami kellemes nâi hang Sbresztett fel. 
Oreg kisrâm erre azonnal puskâhoz ka. 
pott s remegve mondă, hogy vegiink van, 
mert most az crd6. lodăăy jân. 
Fijdalmas pillantâst vetett reăm, mi 
b6l megsrtottem, hogy ertem dpddăinn 
Ne feljen reg. — vigasztalâm — az 
erd6-leânyt6l ugyan egy hajszâlunk sem 
- fog meggărbiilni, biztositom, hogy az nem 
fog ide jânni. 


De k&rem szâpen — folytată, az 5reg 


— 6n mâr reg ember vagyok, 6letemnek 
nagyobb râszât a berezeken tăltâttem, 6n 
măr ismerem az crdâleinynak mâg a 
hamgjât is, ez nem. mâs, mint az erdâ- 
leâny ; ez most az egyszor ugy van. 

Szinte sajnâlkozva nâztem az dreg 
_egyiigyii aggodalmât, de mâsrâszr6l az 
6n figyelmemet is egâszen lekătătte a 
hang, mely a tăbbszărăsen ismâtl6d6 vissz- 
hang iltal az 6j homălyâban egeszen ki- 
sârietios volt. 

A dalosn6 elcinte mintha felenk k5- 
zeledett volna, do k6s6bb esak messzirâl 
„hallattszott a hangja, mig vegre egâszen 
clenyeszett, 

Oreg, ugy-o megmondtam, hogy ma 
este nem lâtjuk az crdâ-leânyt, sz6ltam 
az dreghez,. 

Nem kârem szâpen — feleli az drog 
—. mert hât.totszik tudni, az nem szereti 


„iyafojii tatăroknak, a mint i novezik 
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az olyan nadrigos urak: ate. [IA “osak olyan | - 
ombereket szeret, mint mi vagyunk, kik 
mindig a bârezekon tartozkodunk. 

Mâsnap korân roggel hirom leiny - 
dllott el5, hogy vogyiiuk gombit. 

No 6reg — mondăm kisârâmnek — 
az 6jjel nem. egy, hanem hârom erd6- - 
leâny jărt, itt“most lăthatja ket — mind 
a hârmat, — mert îti sllanak. 

: Ugya -kârem —' mondja au „egyik 
leiny — tognap gombât szedtiink a berez 
tuls6 oldalin, az utat jăvet eltevesztettiik, 
itt bolyongtunk eg6sz €jszaka 6s hogy va- 
lanii vadăllattal ne talilkozzunk, ei 
daloltunk. - 

„Az dreg nagyon megrestalto « a dol-. 
got,.tibbet, nem emlitette az erd-leânyt, 
a szereplâs6be helyezett hite” is “megin- 
- gott, de nemesak neki, han em| măsoknak 
is, mert az eset kăzbudomâara jutott "az 
eg6sz ktzsegben. i - 4 

A mily nagy szâmuak a nâpnek a a 
babonăn alapul6 szokăsai, 6pp oly sok * 
mondâja is van. Ş i ra NE TC 
„Minden hâz, hegy-, kâszikla, -r6gi 
templom, forrâs, stbhez cgy-egy nepmonda 


fizâdik. S6t kozszăjon forog- ket torteneti * 


monda is. 5 

Az egyik a tatârpuselitâsra vonatko- - 
zik, -mely szerint 1V. Beja Bujdnhdzân 
vârat 6pitteteti, s azt Bujân vezr6re biz- 
to. De-ez nem birt ellenăllani a tatâresor- 
dânak 6s nâpâvel a most is ugynovezett 
Bujăn hegyre menckiilt, “hol a tatărok! 
nem tudtilk Gket megtalălni. A nâp ezt 
oly hiven 's oly kăriilmânyesen bâszeli el, 
hogy mâg a hangot -is utânozni tudja, . 
melyen “a nâpet kicsalta a berloaspel, 
hogy, leălje. - A 

'Csintalan gyermekât az anya aa i 
ijoszti, hogy ha rosz lesz, oda adjaa- ku- 


Okot: căpeâii. | 

"A măsik tărtneji monda a Râkâeey y- 
forradalombăl meriti târgyit, a mikor egy 
erojer6l messzefăldre hires juhăsz szin- 
tn kurueznak âllott bo, de havasi kiirt- 
jst — a juhâsz legf6bb jelvenyât — azârt 
mindig magâval hordta. A mint egyszer 
esapatjival az dtalvetâvel 6lelmi szereket 
vitt, vâratlanul egy esapat labanez ira- 
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modott utina egy kăzeli crd&bâl. 0 nyu- | 


godtan vârta be az utina iramod6kat, de 
mikor hozză 6rtok, megragadta kiirtjât, 
(mely kiilânben 3—4 m. hosszu) s hârom 
labanezot azonnal leiitătt, a tâbbit pedig 
elszalasztotta. : 

Hogy az avasiak lelkes kuruezok 
voltakj erre nâzve târtneti adataink is 
vannak. 

S6t fenmaradt egy versnek, vagy ta- 
lân kuruez nepdalmal e tăredekei is: 

„Măi Râkdezy Beresânyi 
Unde-ţi merge acoli om fi“ 
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Hej Râkdezy Beresânyi 
Hovă mentek ott lesziink 
Ugyszinten cz: 
„Așa sună, ca adoul lui Râk6ezy“ 
olyan detonaczi6ja van, mint Râk6ezy 
âeyujânak. 


Arany porszemek ozek, molyek f6- 


„Dyesen ragyogtatjik e nâp râgi hazafisă- 


gât 6s honszoretetât, mely fenyes tulaj- 
donsăg ma, is sz6pen jellemezi az avasi 
romin n6pet. 


Murosin Viktor. 


ROMÂN NEPDALOR. 


I. 


Sokat faggat. 


Sokat faggat 6rz6 szivem . . . 
Gyakran kerdez, mi fâj nekem? 
S 6n eskiiszom egyre-mâsra .. . 
Ninesen gondom senki mâsra! 
De hât van leny a făld hâtân, 
Mely ne vâgyjek egy n&v utân? 
Hogy egy szivet ne szeressen ? 
A mikent €n, ârva lelkem! 


„.„.. De megintem kis szivemet, 
__Ne faggasson hogy ha, szeret, — 
_Mert ha €gek, ha nem €gek. 
Nem mondhatom mindenkinek; 
* Ha szeretek hiven, nagyon 
„Egy falunak nem mondhatom. . 
— Az ăldott nap fenn uz €gen, 
Megesliiszik szăzszor &rtem ; 

De măr aztân a teli hola, 

Soha 6rtem nem âllna, j6ţ! 

Az estve is lâtott engem, 

Mit esinâltam ? hovă mentem ? 
Az 0 halvâny vilăgânăl, 

Rozsăâm kertje ajtajânăl, 

Lovam kantărszârât fogva, 

Sz6p rozsămat âtkarolva . . . 


— Osak a hold s egy esillag tudja, 
Kis szivemben hâny az 6ra! 


II. 
A Maros nagy. 


A Maros nagy, elzug, halad, 
Bubânatom el nem marad. 


A Maros nagy, lassul, enged, 
Bubânatom nem âd enyhet. 
Sirok, de senki sem lata, 
A bânat szivemet bânțja, 
Sirok, de senki sem hallja, 
A bânat jajom visszhangja ! 
IL, 
Mit vethettem . 
Mit vethettem neked bânat? 


ăi Hogy meglkâtve tartasz folyton, 


Mint alopott portekăkat. 

" Mit vâtettem neked bânat? 
Hogy ugy kergetsz, mint asz6lvâsz 
A fârcl leszakadt âgat . . . 
Letekszem, hogy erât nyerjek, 
Testem, lelkem olyan fâradt; 

S egy perez alatt folebredek : 
Felâbreszt a gond, a bânat! 
Ford. Moldovân Gergely. 
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Nines gyiimălesizibb a szeg6ny tenye- Rosz szolginak minden 6rân telik esz- 
reni. tendeje. 
Palma omului sărac Toată oara-i pare-un an 


E rodul cel mai cu leac. Servului rău şi viclean. 


| Rest. bâres gyakran n6zi a napot. 
A szerenese nădszăl, kănnyen  eltirik. Simbrioşul trândav cată 


S5 rupe uşior do loc La s6ren tot una-dată. 
Vergâna cca de noroc. 


Szikătt szolga nem mond j6t urârdl. 


Addig szolgâd a sz6, mig ki nem mon- „De-al său domn servul fugit 
dottad. Binen vegi nu a grăit. 
Graiul ţie ţa şiervit . 
Până când nu Vai rostit. A mely szolga elfelejt ebedet enni, meg- 
6rdemli a j6 vaesorât. 
Sz&p sz6 legjobb bekeltetă. Servul ce prânziu-și-l uită 


Vorba, plină de iubire Cina, cea bună merită. 


2 ij de i ă j i Lă . : . Ță ad. 3 
i (000) 00 00 “pu piine Senki sem! lehet bir6 a maga iigyeben. 


Neh6z kenyâr az ârvâ€. Nu poţi fi in luerul tău 


1, fi, atragi 'Tot-de-odată şi birsu. 


Pănea celui orfelin. „Nem sok kalâesot eszik, ki a dolgot kerili. i 


Colaci mulţi ma băga n gură 


Cine pă altul stim6ză, Cine lucrul incunjură- 


Ki mâst beesiil, magât beesiili,meg. | 
Pă sine să onereză. 


Megtanitja a sziiks6g a restet dolgozni. 
Cel leneş făr silă incă 


Boldog, ki măs kârân tanul. S6 dedă cuncet și lueră. 


Din paguba altu-i care 


Tooţă, opine? dure Sziikseg vâlasztja meg az embert, 


Sila ști direge 


A mint szokunk, digy 6liink. PâLom de să-aloge 


A trăi ne incercăm 


Apit produrai ae -dedărn. Sziinyogot megsziiri, s a legyet elnyeli. 


P5 ţenţiari mulţi i strecor, 


A ki mihez szokott, nehezen hagyja el. | - Br la: muşte ?nghit ușior, 
'Te deodai forte cu greu 
De ce-ai învăţat mereu. Ha szomoru megrâszegszik' bujâban, mâg 
busabb lesz, ha kijozanadik. 
Szorgalmas ember nem utal holnapra. Cel trist de gelo sembată. 


Omul punetial de rând Şi-i mai trist când s5 deşteaptă. 
Nașteaptă pă mâni nicicând. 
Ki vagyonânâl tăbbel ad6s, semmije » 
A sz6 is vorescg râgi szoleânak. sines. : 
Pă şiervul do mult, fidel, Cino păste-a sa avere 
Doare-l grobul cuvânţiel. E diitor, ca calie pere. 











Mindennâ! erâsb, ki magăt. mogbirja. 
Cine pre sine să ţâno * : . 
E mai tare ca ori cine. 


„6 gazăa korân kel, k6s6n fekşzik. 


Gazda bunăn grab să seoală, Ş 


Și-adorme târziu de sară, - 
"Rosz. gazda, 
„get faragni nem tud. 


- g d "a 


ki maga hâzâra egy sze- 








E stăpân rău co nu știo 
Nici un cuiu face ?n moșie. 


Rosz gazdasszony, ki a hiiz kăril dol- 
got nem talăl. . 
E stăpână rea co n'aflii 
Nici un luerwn a sa casă, 


E Pitue Albert. 


3 e Xa a ROMÂN KOZMONDĂSOK. 


“Az ipazsăg. mindig beiitătt fovel jâr. 
A iti - 


i - - 


- Az Isten j6, az 5rdăg mester. . 
i 0 


Ha” az Isten bajl6dik valakivel, az 


" Ordâg is ott.van a kalăesesal. 


Az Ordâg nem esinâl sem templo- 
ceresztet, hanem hurkokat vet. 


mot, sem | 


„€s akadâlyokaţ gărdit. 
A . * 


 Az Srdog mindent tud, de az asz- 


szony gondolatjât neim. 
: CI E. 


Mâg az Urdăg sem îit ogyszorre f6be. 
X* 


Az Istenig a mig eljutsz, mogesznek: 


“a szentek. 


A 
Az Isten ad az embernek, de nem 
dug a tarisznyâjăba. 


A mely asszony nem akar dagasz- 
tani, egâsz nap szităl. 
* 
Az asszony megvenitotte az ărdigăt. 
ă * 
A felelem ărzi a, dinnyât, 
| =>, 


, Mifâle' szărny jâr kităltott -szăjjal sa.- 


nyelvevel a 'f5ldet felforgatja ? (Eke.) 


* 


Kis esillag 'a vessz6 hegyân, mi- az? | 


"Van egy lădăm, benne galamb, ha a 
-” gălamb belle kirepiil oda losz a lida is, 
mi az? (A l6lek 6s a test.) 
x 


? A 


(Mogyor6,) 


Fenn dârig, Îenn visszhangzik s min- . 


„den ember, belemenekiil, mi az? (Tem- 
plom.) 


* . 
Mi desebb az 6desns! s a tânyârân 
fel nem vâghhtb ?. (Az ilom.) 
Pop ji 
Îi 2 


a Ny. Gombos es Sztupjarnal Roloz v ărit, 


ri  * "TALĂLOS MESBK, 


Feje fâsii, farka sarl6, derekă dinye, * 
mi az? (Kakas.) 
: x 


Minden hăznâl 6n szolgălok, ha ven- 
deg j6 bokisârem, ha, vendâg megy ki- 
kis6rem, mi az? (Ajt6.) 

x. 


Fâlszemii tyuk hamuval 61 s mâg is 


„fistăl, mi az? (Pipa.) E 


* 
e 
II e 
ă 
Az Ungăria Julius 6s Augusztus havak- 


ban nom jelenil meg. 


x, 


